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E M L E K E Z E T

lm memóriám Takács Miklós
dtléy em léltjem , m i hot e litjé t letle illo jtetn l: tjiye iiá  te lin te tte l liló ld e jté l, li-m i va

j j a l  d ltána m át le keddiéi m etélni a  vátottól, a j itle lá tó l, a té lé i tje te jtó l, m élynél tévé it 
melyeid feulilelteiet l i  a felettiéi, tollen tex lo l eyymeit mellé m in ié t a lé jé t jiá ly a . Sálteim  ét tuet 
leim méh élt, hoyy eej vayy, and én a llo t it  -  fh itt d ijlo m áve l a jte lem len  - len n i tjeleltem  
volna: leméit, .é l tjiilté y e t léletettéy a livánedot tjiy o l ét a tihetem  levetcte. K o ttje í ó tá la t le 
hetett le tjé ly e ln i veled a v itá ju l ét a m últtól, fü le ln i a j utóiéitól, h ltj 'e j veit a  tja lle lü le led .

M jtá n  itm ét tent fe lt) iáié) ével fé lte i, to lle t a jl lectüllem  lenned, am i a le y e m le till veié 
nein lettél, in láéé  ellieifelteíl. > /((iiu te in n yiu n l tjetenctéjéte a f tá ljá u l nem tód tódtól el, m a- 
la d tá l a j am in él tyülellól: tanéit. jYelem  h itén  tjelenetém  veit, m etteyy taidetlületéen ta lá l
tam  m ajom  veled. d l teinilveínyel, a j ó tá l a j itle le i h é tlé jn a /ifa i tetté l l i  a j évein let ét m ott 

nteh tu d já l, h ey j lé jle n  m l m indannyian tan u ltu n l téted. •Itá llyed lu n l m iien m etéltél, vi- 
ta tlo jta n l it, ha te lle tt, de eyyenet leim ét jeledet ndnetenlen c ta l titjte tn i tehetett, n éj le tté l ne
in  n i a  leiuitedelnal ét a j ette»féléiéinél it, a »d uel tjü le lté l: tanát.

deltán a titjte le l teí vteitáéót nem fiy y e ltü n l eiela leid, S láttetnl éleyeetni, de le  tu d tá l au  
neil, a m it a  tá jé it l i i l  din l  it  lé ile lh ete tlen iil m atat. S látn i v é ltiil, hoyy éeijaid vo n n á l de h it  

tü l: m i tetn e illu n lje llem .
^ l tjiveelndeitteiyyódtanl, ét tárni: a le lle e té tlle lte it vedna!
d ia  méh tudom, heyy toha nem felejtem  e l a jd llanedel, m iien a te ljá la  te lá llo jta n l, 

dVéhány tä fle  tjó  a j itlelee fö ljö ttje in , lijten íto ttá l, heyy m át m inden tendlen vem. .y ljtán  -  
eyel vo lta i h o jjám  etj uteltó mondeitaid -  a  tja llé té m ló l le tjé llé l, teináetel eedtál. íy y  le tté l 

tétje  a m ú ltam nál iyy váltálm ána em téllé. S&ijtotem tudtad, heweí in d e ltj m iien e tjom otei- 
an tjé ji vitáy litin cté le  tetteel a  lejed , délifiediy c ta l tem enjleetönl l,flJJ (ly a n  helyle é tle j- 
lé l, a lu l nándiy le tt a jó  témát.

'dyy teyyen, let lei teán!

Patai Péter



E M L E K E Z E T

Beregnyei Miklós

Takács Miklós emlékezete

á t JO-eA évek m áiodikjeléten, m iket ag , / Í Í jY .  2986 a laku la t m át leköltögölt a  d&a/iátiág a. -  
dgaló l  tg iélet u. kögötti teiületen je lé fá llt tutijvánoA hágakla, éi 49 ff-/m i hetgtödéneti mágeumot 
kívántunk / ia la lita n i a  /a /ta n y a i éfuiletek egyik /alóiA álan, a lko t kegdtem leh ein i egy olyan 
Agemélyt, a lá  a nagylögAéglen helytöiténetteljoglaltegik. i f i  (Jeák 3 ejtene -  akto t még 2. Agámá 
-  áltatánoi iiko /a fa nóttaijóidak oldatni a honvédségnélAgeWegett do/gogók (A ti iik o /á já la , így to
lu l kédem tűnődőt, hogy lihegjotdalhainék helytöiténettelkajveiotatoi ügyien, titko t ajánlották: 
keteAAem meg a IBegeiédj iiketá lan  ÖJakácA állik ló it. dßamOioAan je l iA lefedem , elmondtam ie/ttat- 
inkel, kittem  tcm áeiát éí Aegitágé/ egy he/ytöiténeti gyűjtem ény /MtehogáAá/tog. jVagyon lelegelt 
neki ag öllé/, éi IwAA/gan ecAetel/e m ilyen nemlő h á lán á llé ig  a kalonáküi, la  komoly m a n /á l vlg- 
günk m ajd  a helytöiténeti Agaltcöilen. dUeglejieU ag ügy i/iá n ti lelkeAedéie, m ely fám  iA átiayadl, 
eA AgükAéyem iA eo lt egy ilyen lelleAító hoggáálláiAa, m ed a Agük katemai köinyegetem nem négte tá l 
nagy lelleAedéAAel egen té véiényAégentel. Ő íéiü ll, m iié t m egnyílt a laktan yái hetytöftén é ti müge 
um, melynek kialakiteÍAáéan díliklóA Aokat Aegitelt, aktot m ái nagyon /elkeAen m ulogalták m in
den neveAell vendégnek, a k i ag eiőmű éfiil/cegéA meglelirdeAéie éflegelt /Palota, éA meglátogatta a  
laktanyát ii. >ft hemvédAéynél málcöető helytötléneli Agaikéit tag ja i Aokat Aegitettel a  degeiédj iskola 
hely/öiténe/i Agakköiének. H iten ag időlen ag iikolőmuk m ái komoly gyűjteménye volt, m elyet a  
gyeteket Aeyi/Aéyével(gyűjtött. /itillóA , m ái tö li m in t tíg éve.

d/elkeAen kéigü ll ag tild a  yyeielcAgalköie ag eliő jta k ii kelytöiténeti kiátlitaM a, teiméigete- 
Aen • llil/ÓA -vegénylete alatt.

Sg a liá llitáA  a vo ltfa tyád  iAlola éjiiilete a la tti láncélen volt, m ely á lló i ag átliálcA afiat d l 
/tona volt. H o l tátogató je le n t meg a megnyitón, Aokan megnyugodva négtól a  k iá llíto tt tá ig ya la t, 
m elyeket nem tá tiig  még ők nyújtottak átag  anyayyyüj/éAen féAgtvevő diákoknak.

tflg  ía/coIo í Agakköfön tát, lelkei támogatója vo lt dtiklóA a mágeum ügyének iA. díéAg leivel 
voltaic a toie/i tigyágó ÓA lljeák iteienc kódúk alkotta tötnlie, h o l á lm a i Ageiint a  m ajdani váto ii 
helytöiténeti mágeum leAg. dók gondot je le n te it Agámáta ag ÖAAgegyűjlött néfi/iajgi anyag /a ilm n - 
tadáAa, jeldolyogáAa <>A elhelyegéAe. jjó  kajcAolatd fa do tt  a  megyei mágeum Agakemleieivel, lógó
ién igyelegtel je ttá in i ag öAAgegyijtött anyagokat. jVagycn átü li, éi lüAgkén tekintett a  n ieynyítt 
vá/io ii mágeum éjuitetéie. tflg  e lő  lávó Agóia megjelent, m ikéi alakuló je lie n  vo lt a  mágeurmla/tá- 
tok löte, tflg  elül Agóia vá lla lta  ag induló SPakii PPüköi AgeileAgtőiégélen valói ténykedőit ii, é i a  iégi 
lelleAedéAAel gyűjtötte ag íio tt emlékeket a  tá ji helytöiténeti tovahíla.

á lló it, hogy átgondoltam ag l a  tö lt m in t 20 ével, m elyet a  helytöiténeti m ankóival töltöttünk 
el, d a l u tó it tűnik je l: nándig r ia l a  m unlá/iól, a  tennivatókiól leigétgettünk. dgen v illá n  ünne- 
jie ltünk. téVem igeiette, ha ünnejieliék, fögtön a tennivatókfa teielte a  Agót. JVagg kát, hogy je lad 
tad, á ltik ló i!
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Csontos Csilla:

Petrich Ferencz honvédszázados élete
(1826-1908)

II. rész

A z  1 8 6 9 - i k  é v i  k é p v i s e l ő v á l a s z t á s
A kiegyezést követő évek legfontosabb teendői között szerepelt az országgyűlési képviselők választása. A választás 

lezajlása nem volt olyan zökkenőmentes, m int 1848-ban és 1861-ben. Mindezekről az 1869. március 1-jén m egtartott köz
gyűlésen a főispán számolt be. A megye több településén Pincehelyen, Madocsán, Szekszárdon is tö rtén tek összezördülé
sek. Pakson sem tö rtén t ez másként, am it a paksi előjáróság járási főszolgabírának küldött je lentéséből tudhatunk meg. 
Ezen a zavargáson Petrich Ferencz is jelen volt, aki m int a balpárt egyik vezetője tűn t fel. Ekkor ez a párt "szegény napszá
mosokból és házatlan zsellérekből"15 tevődött össze. Petrich Ferencz igaz, nemesi származású fö ldb irtokos volt, de a sze
gény népréteg mellé állva harcolt jogaikért, igazukért, elfogadtatásukért. Kiállt m ellettük, hiszen azt szerette volna elérni, 
hogy ők is egyenlő joggal indulhassanak a választáson.

1869. február 9-én, hogy mi történt, m egtudhatjuk a már előzőekben említett jelentésből. A városháza elé vonultak a 
balpártiak és követelték, hogy ők is kitűzhessék zászlajukat a jobbpártiaké mellé, úgy hogy az takarásban legyen. Másnap a 
közgyűlésen azt a határozatot hozták, hogy mind a két zászlót kitűzik, de közéjük a semleges nemzeti zászlót teszik. "Éppen 
ezen határozatot hozó parlamentírozás alatt a balpárt vezérei a tanácskozó terembe nyomulván, Petrich Ferencz úr, kihívó és 
a pártok közötti súrlódásra vezető ingerkedéssel nem átalkodott ezt nyilvánítani, hogy 3 ezer emberrel fog megjeleni, és ösz- 
szetöreti a jobbpárto t.’’16 Petrich eme szavaira a jobbpárt képviselője, Szeniczey Ödön is összehívta az embereket, de rövid 
idő múlva békésen eloszlottak. Az újabb megmozdulásokra a présházaknál került sor: "A balpárti tömeg a présházakhoz vo
nult, vezéreik Petrich F erencz, Petrich Mátyás, Molnár Antal, Bún Gusztáv és Tegzes Kálmán urak- különösen mégis Molnár 
Antal- szítogató buzdítására az alig 16-18 személy bal és jobb pártiak részletes találkozása alkalmával véres verekedés fejlő
dött- ahol Molnár Antal, fe le it egyre buzdította és bíztatta a verekedésre- mely tény csak ugyan a párt által tervezett személy- 
biztonság elleni támadásra volt intézve.’’17 A verekedés hírére a rendőrség a helyszínre sietett, ahol m egpróbálták a tömeget 
szétoszlatni. Az elhúzódó események hatására végül sikerült a tömeget szétoszlatni, de a rend őrei tíz em bert elfogtak, és az 
őrnagy egész éjjel a biztonság érdekében 18 em bert szolgálatban tartott.

A választások lezajlása után a belügyminiszter arra kérte a megyei közgyűlést, hogy állítsa össze a legtöbb adót fize
tő bizottsági tagok névjegyzékét. A források szerint ez csak 1872-re készült el. Petrich Ferencz, fö ldb irtokos lévén, szerepelt 
az összeírt 22 0  tag közül 193-ként. A jegyzéken feltüntetve az adójának összege "139  f. és 94  Kr.” 18 volt.

P u s z t í t ó  j á r v á n y  P a k s o n
Egy járvány kitörése az 1870-es évek elején még súlyos és gyakran visszatérő problémát jelentett. 1873-ban váro

sunkban a kolera szedte áldozatait. A kolera megfékezésére egy külön bizottságot hoztak létre m elynek feladata volt kivizs
gálni a járvány kitörésének okát is. Az elnök Petrich Ferencz nagy gondot fordított az ügyre. Elrendelte a “házról-házra já
rást", azaz a bizottság tagjai a házaknál a lakóktól érdeklődtek egészségi állapotukról, lakás és udvar viszonyáról ill. az “űr
szék” tisztaságáról. A vizsgálat befejeztével kiderítették a járvány kitörésének okát: "a lakások tú ltömöttsége azok közvetlen 
szomszédságában elhelyezett rongy-bőr s egyéb hulladékok összehalmozása, s a ház tisztátalanság.” 19 M indezek felderítése 
után elrendelte az elnök, hogy a túlzsúfolt szobákból a lakókat osszák szét, a raktárként használt szobákat ürítsék ki vala
mint a “tisztátalannak" ta lá lt házakat fertőtlenítsék ki. Petrich m egtiltotta “a szombati ételfőzésnek, a tisztaböjtnek, a halot
té rt szokásos vezeklésnek zárt ajtóknáli felfüggesztését. Elrendelte, hogy 50 egyénnél több a mély fekvésű s a népességhez 
szűk terű zsinagógában nem gyűlhet össze egyszerre s ez is csak 2 órai időközben. A vasárnapi kocsmai összejöveteleket, 
halotti to rta rtás t betiltatta. A halottszobáknak eltakarítás után fertőtlenítését s a koporsóknak kátránnyal beöntését elren
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delte.”20 Az intézkedések következtében a járvány sikerült hamar visszaszorítani, amiben nagy szerepet já tszottak Petrich 
Ferencz intézkedései is

A g a z d á l k o d á s  s o k s z í n ű s é g e ,  azaz a h a l t e n v é s z e t t ő l  a s z ő l ő t e r m e l é s i g
Petrich Ferencz a szabadságharc bukása után igazi énjére a családi birtokon talált. Visszavonult és ott fo lytatatta a 

gazdálkodást, amivel egy ízben próbálkozott a 40-es évek elején. A családi b irtok a Vörösmalmi-völgy határában húzódott - 
azonban pontos elhelyezkedését a következő oldalon közölt té rkép21 jól szemlélteti - és az 1893-as összeírásnál a száz hold
nál nagyobb területte l bíró fö ldb irtokosok között em lítik meg. A terü let felosztása a következőképpen volt:22

s z á n tó k e r t ré t le g e lő e rd ő s z ő lő n á d h a s z n á la t la n ö s s z e s e n

k a ta s z te r i  h o ld b a n 1 0 2 2 1 5 8 - 7 - 2 1 3 6

A gazdasági élet területén mindig arra törekedett, hogy hogyan tudná b irtokát a kor igényeinek megfelelően a leg
korszerűbbé átalakítani valam int irányítani. Az 1873. június 4-én megjelent Tolna megyei Közlönyben, cikkében rámutat a 
megye gazdasági elmaradottságira. Megemlíti a korábban m egalakult Tolna megye Gazdasági Egyesületét, amely sajnos 
csak névlegesen működik, ugyanis a megalakulása után néhány politikai beszéd után semmi elhivatottságot nem mutatott 
oly irányba, hogy gazdasági téren valam it is tenni fog. Pedig összetartó kapocsként kellene működnie, vallja Petrich cikké
ben: “A gazdasági élet terén lehetne igazán összehozni és a haladás útján elindulni, m ert csak egy kis akarat s egyetértés 
kellene hozzá, s m egint érvényes lehetne az a közbeszéd, hogy az a tapasztalt ember, ki Tolnát Baranyát megjárta, m ert ön
hízelgés nélkül elm ondhatjuk, geographiai fekvése, minden gazdasági célra alkalmas, talaja páratlan, s hogy még eddig Tol
na megyét Magyarország kertjének nem nevezték, az a ml h ibánk."23 Célja csupán annyi volt ezzel, hogy felébressze a népet 
és meginduljon a gazdaság fellendülése. Zárszóként ennyit üzent: Addig is legyen a jelszó: Előre!

A paksi ember számára örök megélhetési forrást je lentett a gazdálkodás m ellett a halászat. A Duna a szabályozás 
előtt kedvezett a halak szaporodásának, bőven zsákmányolhattak belőle a halászok, ezért nagy harc fo lyt a halászhelyekért.

Az 1873. júniusában Pakson tartózkodó küldöttség a laki Duna fe ltöltésének hatását vizsgálták, am ikor a délelőtti 
órákban a Dunán te tt kirándulás alkalmával m erült fel egy haltenyésztő társulat gondolata. Erre Petrich Ferencz hívta fel a fi
gyelmet, - hiszen ő már korábban is dédelgetett egy ilyen tervet -, am ikor a reggeli alkalmával egy ponty fe lfa lta  a vízbe hullt 
sódar darabját. Ekkor vált nyilvánvalóvá a laki-ág alkalmassága a bizottság számára.

Petrich Ferencz - m int a Tolna megyei Közlöny munkatársa -, 1873. június 18-án megjelent cikkében a halastó részle
tes tervét, ill. annak anyagi hátterét közölte. A laki-ág felső torkolatát kellene elzárni, míg az alsónál zsilipet alkalmazni és 
máris funkcioná lhatna a halastó. Petrich elképzelése szerint “a tenyészt-tó to rko la tá t elzáró tö ltés, mely 30  négyszögöl 
hosszú24, alól 15 öl, fö lü l 10-öles szélessége m integy 75 0  köböl fö ldet foglalna magába." A m egalakulását 20 ezer forin t ere
jéig 20 0  db 100 forintos részvényekkel kezdeményezné, melyből az indulásig csak a fele lenne megvásárolható, a többi a 
váratlanul fellépő eseményekre lenne fenntartva. Petrich felhívja a figyelmet 100 db részvény eladására, azaz 100 tag je lent
kezésére, hiszen addig alakuló ülést sem tudnának tartani. A paksi közbirtokosok - m int a halászvizek tulajdonosai - érdekeik 
védelmére szorgalmazták a társaság létrejöttét, amely az 1873-ban megjelent megyei szabályrendelet után meg is alakulha
tott. 1873. november 11-én tehát létre jött az “ Első közép-dunai haltenyésztő részvény-társulat", m iután aláírták a 2 0 0  db 
100 forintos részvényeket. ‘‘Megválasztattak elnöknek: Dőry Frigyes, ügyvivőnek: Petrich Ferencz, választmányi tagoknak: 
B. Rudnyánszky Iván, Kovács István, Novák Sándor, Horváth Ignác, Rozmayer Ferenc, Albanich György, pénztárnoknak: Bún 
Gusztáv, jegyzőnek: Hagymássy Károly. A vállalkozás székhelye: Paks."25 A társulat mivel novembernek alakult, igazán nem 
sok m indent tudott már tenni a tél beállta előtt, ezért a részvényesek a tavasz beköszönte után tudták elkezdeni érdemleges 
munkájukat. Az elnök 1874. május 13-ra rendkívüli közgyűlést hívott össze Szekszárdra, a megyeháza kistanácsterm ébe.26

Petrich, m int az ügyvivő elnök, az őszi közgyűlésre készítette el a társulat működésnek tervezetét, amit a Közlöny 
1874. szeptember 30-i hasábján je lentetett meg. Petrich Ferencz azt ta rto tta  a legcélravezetőbbnek, ha minden évben ta
vasszal “félig k inőtt pontyokkal” népesítenék be a tavat, m ert így halak felnevelésére nem kellene költeniük, m ert az iszap
ban található rovarokból, vízben lévő ázalékból táplálkozik, valamint a levegőből és a fákból lehulló bogarakból és vízinövé
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nyék rothadékából nyeri táplálékát. A fő gondot igazából a betelepítés kérdése okozta, m ert nem volt szállítási forrás. Meg
oldhatónak ta rto tta  ő még a halastó közelében egy nevelő terület létrehozását is, de erre nem volt megfelelő terület. A paksi 
haltenyésztő társulat nem váltotta be a hozzá fűzött reményeket. Működtetése nagy költségeket emésztett fel és a száz hold
ra tervezett, hellyel-közzel mélyvizű, két meredek parttal övezett laki Duna szakasz a ponty szaporítására nem alkalmas. 
Ugyanis a tó a Duna szabad vizével is érintkezett, ezért az apró ponty ivadékokat a besurranó rablóhalak erősen pusztították. 
A tervezett félig kinőtt pontyokkal tö rténő benépesítésnél egyedüli gondot, a Petrich előtt is ismeretes, beszerzés okozta. Ak
kor nem igen akadt beszerzőhely sem és a pontyok ára is igen magas volt. Sokkal kifizetődőbb volt ebben az időben a pata
kok mentén létesített halastavak üzemeltetése. A Paksi Lapokban a következő olvasható: “A paksi határban húzódik egy pa
tak a Vörösmalom-pusztán, ami haltenyésztésre kitűnően alkalmas, m iért ezt budapesti vállalkozók haszonbérbe venni szán
dékoznak. A Petrich Ferencz tu la jdonát képző részben a haltenyésztés már egyízben megkíséreltetett, s igazán szépen vi
rágzott is.”27 “ E patak m entének tisztogatását a vízszintes, sőt ellentétes esésű szakasz tulajdonosa, Petrich Ferencz vetette 
fel először. 1899-ben írásban kérte a dunaföldvári járás főszolgabíróját, hogy rendelje el a dunakömlödi határba eső szakasz 
kitisztítását. Ettől kezdve a hatósági intézkedések egész sora született, fe llebbezés fe llebbezést követett, míg végre a 
földművelésügyi m iniszter 1906-ban utasította Tolna vármegye alispánját, hogy a tisztogatás iránti eljárást most már tegye 
folyamatba.”28

Pakson a szőlőt a róm aiak honosították meg s azóta megszakítás nélkül term elik. A Paksról szóló régi leírások szinte 
kivétel nélkül fe lfigye ltek  a virító és gondosan ápo lt szőlőhegyeinkre. A XIX. századi szőlőterm elés álta lában négyszeri 
kapálásból, metszésből, kötözésből és trágyázásból állt. A tőke kiveszését a szomszéd tőke bújtatásával pótolták. Nem 
ism erték a szőlőfajták gondos kiválasztását, nemesítését, szaporítását és oltását.

E hagyom ányos m ódszerek m e lle tt Pakson- a megyében e lsőkén t - k ísérle teztek nagyüzem i rendszerű szőlő- 
telepítéssel is. Petrich Ferencz szőlészete, - mely megelőzve korát ma is korszerű lenne- megyeszerte nagy hírnévnek örven
dett. A Tolna Megyei Gazdasági Egyesület 1884. szeptember 16-án tanulmányi kirándulás keretében tekintette meg a Vörös- 
malom-pusztai m intabirtokot. A szemlén résztvevő újságírók nem is fukarkodtak a dicséretekkel.

"A szőlőtelep előtt kalapot kell emelni, minden gaz és gyomtól tisztán, bő és egészséges fürtökkel volt megrakva. 
Teleki János megyei főkertész jelentése szerint, a szőlő 10 kh (5,75 ha), hosszában és szélességében a szőlő 7-8 méter 
széles gazmentes utakkal okszerűen van szegélyezve. A szőlőtőkék bámulatos pontossággal 80cm-re, a sorok pedig 1,5 mi
re á llnak egymástól. M inden szőlősor mentén, ill. hosszában, szintén pontosan 70cm  magas, 8-14 cm vastag, kellően 
kátrányozott oszlopok vannak beállítva, m elyek tetejéhez szegekkel igen ügyesen oda van erősítve egy 5-6 mm vastag, 
kátránnyal bevont, feszesre kihúzott sodronyszál, amely a szőlő veszők támasztásául, illetve azok kikötésére szolgál.

A szőlő számos válfaja van képviselve: oportó, rizling, furm int, mézesfehér, kovácsi fehér, kadarka, petrezselyem, 
perzsái magnélküli, chasselasok, kéknyelvű, vörös dinka, szlankamenka (helyesebben mondva magyarka), izabella stb.

A tőkéket itt az ún. csapos fe jm etszés szerint metszik, vagyis csapot hagynak meg két-három szemmel. Gyom- 
lá láskor egy-egy tőkén 2-4-6 term őveszőt hagynak, s a tu la jdonos szerint egy-egy tőkérő l 1 lite r bort lehet leszűrni. A 
szőlőtőkék porhanyósítása kapáló ekével történik, ehhez két ember és egy igás ló szükséges. Az egyik ember az ekét ta rtja  
és a m egkapálandó sorközön halad végig, a m ásik a ló kötőfékjéhez erősített 80cm  hosszú botnál fogva a szomszéd 
sorközön menve vezeti a lovat, s azt a bot segítségével kormányozza. A fordulás mindig az utakon történik. Egy nap alatt vál
to tt lóval egy sort jobbró l-ba lró l megkapálva, öt holdat (3 ha) lehet m egm unkálni. A tőkék közötti közöket közönséges 
kapákkal kell megporhanyítani, ami aránylag csekély munkából áll. A be- és kikapálás közönséges ekékkel történik. A tíz 
holdnyi (5,8 ha) terü let évi jövedelme 2000-Ft.

A pincében bármilyen hordót felbontva az tiszta és nagyon jó  bort ta rta lm azott.”29

A közéletben betöltött különböző tisztségek
Az 1861. január 7-én m egalakult állandó bizottság 1874. november 12-én ta rto tta  meg az utolsó negyedévi gyűlését. 

A közgyűlésen főleg az érte lm iség képviseltette magát. A gyűlés az alispáni je lentéssel kezdődött, ahol megbeszélésre 
került a személy és vagyonbiztonság, a köz- és állategészségi viszony helyzete a megyében. M egem lítették még “2 6 5 9  folyó 
ölnyi új kövezett ú t”30 átadását is.
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A közgyűlés legfontosabb részét mégis a kinevezések és a választások adták. A kereskedelm i m inisztérium  fel
hívására Törvényhatósági Statisztikai Bizottság alakult, mely tagjául Petrich Ferenczet is megválasztotta. A kinevezések után 
még szükség volt az 1875. évi közmunka járásonkénti összeírására. A m űutak sorába tartozó “ Paks- Keér- fehérvári és 
Duna-földvár Keér nagy-doroghi utakra 150 igás 45 0  kézi nap”30 volt kiszabva.

Az állandó- és a megyei törvényhatóság statisztikai bizottságában eltö ltött idő után Pakson az 1874-75-ös évadban, 
m int főbíró tevékenykedett a fö ldbirtokos, Petrich Ferencz. Az alispáni iratok hozzáférhetetlensége m iatt sajnos Petrich bírói 
tevékenységéről nem sokat tudunk. Csupán a korabeli újságokból tudhatjuk meg a lakosság véleményét tevékenységéről ill. 
egy fe lekezet né lkü li isko la körü l k irobban t v ita  m egoldását. T ö rtén t ugyanis, hogy a paksi isko la  m egnyitó ja  után a 
nagyközség tanítói állás betöltésére pályázatot hirdetett, ahová már előzetesen kiválasztották az érdekelteket. Munkácsy 
Sándor esperes is a konkurencia egyik képviselője volt, aki hevesen megtámadta az iskolaszéket, valam int a tanfelügyelőt 
és választásokon sem je lent meg, m ert azt törvényellenesnek ítélte. Ö ugyanis úgy ítélte meg, hogy “a tanfelügyelő úr a pak
si iskolaszék eljárásait részint megsemmisítette, részint meghiúsította.”3' Az esperes úr továbbá képviselő testü letet akarta 
megaljasítani azzal, hogy kihallgatták magánbeszélgetéseit, pedig ő nyilvános helyen rágalmazta meg a testü letet több tanú 
jelenlétében. A bírót, Petrichet még rendre is akarta utasítani az esperes, m ert úgy vélte, hogy milyen dolog az, hogy egy 
egyházi személyt meggyanúsítsanak és még a magánbeszélgetéseit is kihallgassák. Ezért Petrich Ferencz a lelkészt nyil
vános úton történő elégtételre ítélte, mert, úgy gondolta a közösség számára így tehet megbocsátást, hiszen mégis egy egy
házi személyről van szó, akihez nem illenek a megbecstelenítő szavak.

A másik eset a Paksi Lapok hasábján megjelenő cikkben volt olvasható, hogy a község lakói panaszkodtak a bíróra, 
m ert a pénztárban bekövetkező csőd m iatt őt okolták. (Ekkor Petrich már nem a község bírája!) Ugyanis a bíró a községi 
pótadó behajtását csak a szegényebb néprétegtől szorgalmazta, míg a fizetőképesebb lakosoktól az adó beszedését nem 
siettette. Ezért tö rténhe tett meg a krach - állítják a lakók, akik így nyilatkoztak előző bírájukról, Petrichről: “ Kövesse (márm int 
a mostani bíró) e tekintetben előde, Petrich Ferencz volt községi bíró példáját, legyen m indenki iránt egyenlően szigorú, de 
igazságos, akkor a pénztár nem jöhet ily zavarba.”32

A bírói tisztség elfoglalása után Petrich életében egyre nagyobb szerepet játszottak a közgyűlések. Az 1870-es évek
től kezdve a jelentősebb gyűléseken mindig képviseltette magát, ahol legtöbbször valamilyen újabb bizottság tagjául válasz
to tták meg. Az 1876. május 3-án ta rto tt Tolna megye Bizottságának évi második közgyűlésén Petrich, m int községi bíró vett 
részt. A gyűlést Perczel István fő ispán nyitotta meg, majd negyedéves je lentésében “ elism erőleg sorolja fel m ind azon 
tényezőket, melyek az em lített irányban gyakorolt önzetlen működésük által a megye háláját k iérdem elték az árvíz körül tel
jesített önfeláldozó m unkásságáért.”33 A lajstromon Petrich nevét is felsorolták. A közgyűlés továbbiakban a veszélyeztetett 
terü letek megvédésre szolgáló m unkálatokat is megvitatta.

H i v a t k o z á s o k

1 5  É v s z á z a d o k o n  á t  II. k ö te t  2 3 3 .  o.
1 6  É v s z á z a d o k o n  á t  II. k ö te t  2 3 3 .  o.
1 7  É v s z á z a d o k o n  á t  II. k ö te t  2 3 3 - 2 3 4 .  o .
1 8  T a n u lm á n y o k  T o ln a  m e g y e  tö r té n e té b ő l  V il i .  k ö te t  2 2 9 .  o . ( fü g g e lé k  4 . )
1 9  T o ln a  m e g y e i K ö z lö n y  1 8 7 3 .  jú liu s  3 0 .
2 0  T o ln a  m e g y e i K ö z lö n y  1 8 7 3 .  jú liu s  3 0 .
2 1  N é m e th  Im r e :  P a k s  n a g y k ö z s é g  m o n o g r á f iá ja  2 0 7 .  o.
2 2  N é m e th  Im r e :  P a k s  n a g y k ö z s é g  m o n o g r á f iá ja  2 9 5 .  o.
2 3  T o ln a  m e g y e i K ö z lö n y  1 8 7 3 .  jú n iu s  4 .
2 4  T o ln a  m e g y e i K ö z lö n y  1 8 7 3 .  jú n iu s  1 8 .
2 5  T o ln a  m e g y e i K ö z lö n y  1 8 7 3 .  n o v e m b e r  2 6 .
2 6  T o ln a m e g y e i  K ö z lö n y  1 8 7 4 .  m á ju s  6 .
2 7  P a k s i L a p o k  1 8 8 6 .  jú n iu s  1 2 .
2 8  Á d á m  L á s z ló  - M a ro s i S á n d o r  -  S z i lá r d  J e n ő :  A  M e z ö fö ld  te r m é s z e t i  f ö ld r a jz a  3 3 8 .  o.
2 9  N é m e th  Im r e :  P a k s  n a g y k ö z s é g  m o n o g r á f iá ja  3 1 0 - 3 1 2 .  o .
3 0  T o ln a m e g y e i  K ö z lö n y  1 8 7 4 .  n o v e m b e r  1 8 .
3 1  T o ln a m e g y e i  K ö z lö n y  1 8 7 5 .  o k tó b e r  2 0 .
3 2  P a k s i L a p o k  1 8 8 6 .  fe b r u á r  8 .
3 3  T o ln a m e g y e i  K ö z lö n y  1 8 7 6 .  m á ju s  8 .
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Gutái István:

Gróf Batthyány Lajos főbenjáró pere és vértanúsága
Színmű 5 felvonásban, utójátékkal

S zőts Is tván azonos c ím ű  iro da lm i fo rg a tó kö n yve  a lap ján

A Honvédelmi Minisztérium és a Magyar írók Szövetsége 
közös irodalmi pályázatán nívódíjjal jutalmazott mű!

S z e r e p l ő k :
B a tty h y á n y  L a jo s  
T o n y , a  fe le s é g e  
Ilo n a
E m m y  lá n y a ik
M a d e m o is e lle  C h o m é , n e v e lő n ő  
J á n o s , B a t th y á n y  in a s a  
C a ro lin e , B a t th y á n y  s ó g o rn ő je  
K á ro ly i g r ó f  
O r c z y  b á ró  
Ö r e g  a r is z to k r a ta  ú r
1 . r a d ik á lis  k é p v is e lő
2 .  r a d ik á lis  k é p v is e lő
3 .  r a d ik á lis  k é p v is e lő  
A z  o r s z á g g y ű lé s  e ln ö k e  
K o s s u th  L a jo s
M a jlá th  G y ö rg y  o rs z á g b ír ó
L o n o v ic h  e g r i é rs e k
D e á k  F e r e n c
M a jlá th  A n ta l g r ó f
W in d is c h -G ra e tz  h e r c e g
T r a t tn e r  e z re d e s , a  h a d b ír ó s á g  v e z e tő je
L e u z e n d o r f  h a d b író
C s e h  e z re d e s
A  h a d b ír ó s á g  e ln ö k e
Z s ó f ia  fő h e r c e g n é
S c h w a r z e n b e r g  m in is z te r e ln ö k
F e r e n c  J ó z s e f
H a y n a u  tá b o r s z e r n a g y
P o k o r n y  s e g é d t is z t
T u r s k y tá b o r s z e r n a g y
N a g y o th a lló  g e n e r á l is
J o v iá lis  e z r e d e s
K ö v é r  t á b o r n o k
S e g é d t is z t
K a n z le r , k ir e n d e lt  h a d b író  
A le z re d e s
1 .  ő rn a g y
2 .  ő rn a g y
3 .  p r ib é k
4 .  p r ib é k  
N a g y h a s ú  p o lg á r  
K ü r tő k a la p o s  ú r  
K rin o lin o s  h ö lg y  
T e r m e te s  a s s z o n y s á g  
K a to n a o rv o s  
A lo rv o s
B a la s s a  J á n o s  s e b é s z p ro fe s s z o r ,  v iz s g á la t i fo g o ly  
A b b é
K é p v is e lő k
B ö r tö n ő rö k
O s z tr á k  tá b o r n o k o k , t is z te k , k a to n á k ,  t is z t is z o lg á k
F e r e n c e s  s z e r z e te s e k
ír n o k o k
F o g ly o k
B á m é s z k o d ó k

7



M Ú L T U N K

8

I. FELVONÁS
1. KÉP

K asté ly  bo ltíves  e b é d lő je . A  fa la k o n  az ő sö k  o la jfe s tm é n ye i. A  kövön  b ő rö n d ö k . H in tó zö rg é s  h a lla tsz ik .
B a tthyány  és fe le s é g e  e g y m á s t á tö le lve  b ú csú zkod n a k .

B a tth yán y : M e n n e m  kell. Ha W ind isch -G rae tz  P estre  jö n , o tt  vé r fo ly ik .
N yu g o d ta b b  vagyok , ha te  a g ye re ke kke l it t  m aradsz.

Tony: Á tk o z o tt p o lit ika ! M ié rt nem  m e n tü n k  el a k k o r  S vá jcba , a m ik o r a baj e lke z d ő d ö tt? !
Az ú tle v e lü n k  m eg vo lt, nővé red  vá rt, o tt m o s t b é ké n  é lh e tné n k ...

B a tth yán y : (s zo m o rká s  m oso llya l) Az o rszág  e lső  szo lg á ja  vo lta m . N em  fu th a to tt  el e ls ő n e k  a
p rem ie r... és egy B a tthyány  m o s t sem  á llh a t fé lre ... (k ib o n ta k o z ik  az ö le lé sb ő l)  Egy 
m é rs é k e lt p á rto t a k a ro k  sze rvezn i. Lehet, hog y  á ru ló n a k  fo g n a k  ta rta n i, de kö te 
le ssé g e m  a tö rv é n y t m egvéden i, a ká r fe n trő l tá m a d já k , a k á r le n trő l. (Fe lesége  vál 
Iára tesz i a kezé t.) A  g ye re ke k re  és m a g a d ra  v igyázz! (Á tö le li az asszonyt.)

B e jön  az inas, k iv isz i a b ő rö n d ö ke t.
B a tthyány  indu l.

Tony: K a rá cso ny ra  v issza vá ru n k !
B a tth yá n y  el.
Tony az a b la k  e lé  lép.
T ávo lodó  h in tó d ü b ö rg é s .

M a d .C h o m é : (be) H ideg  van, m eg fá z ik , M adam e. (H á rá szke n d ő t te rít B a ttyá n y -n é  vá llá ra )
Tony: (ne m  fo rd u l m eg) K öszönöm , M ad e m o ise lle  Chom é... ko rá n  van m ég. B iz tos

fe lé b re s z te tte  a nagy jövés-m enés, a kocs iza j.
M a d .C h o m é : Ó nem , g ró fn é  I C sak el a k a rta m  köszönn i én is. H áb o rú s  id ő k b e n  az u ta k  m essz ire

v isznek...
Tony: F riss  hó ese tt. M ajd  v igye  szánkózn i a g y e rm e ke ke t, C hom é kisasszony. 2 3

2 . KÉP
Pest, a ké p v ise lő h á z  ü lé s te rm e  1 8 4 8  sz ilve sz te r é jje lén . A  k é p v is e lő k  közü l so ka n  bun dá b a n , ú tra  készen.
E lem ózs iás ko sa ra k , ké z itá ská k .
B a tthyány  a szó n o k i em e lvé n ye n  áll.
H angzavar.

1. ra d ik á lis  k é p v is e lő : Vesszen!
2. ra d ik á lis  k é p v is e lő : H azaáru ló !
1. ra d ik á lis  k é p v is e lő : T a lpnya ló  a ris z to k ra ta !
B a tth yán y : (M e g vá rja , m íg le c s e n d e s e d ik  a lá rm a ) ... a nagy za jban  ta lá n  nem  é rte tté k  m eg jó l,

t is z te lt  ké p v ise lő  tá rsa im , e z é rt m e g is m é tle m  m in d k é t ja va s la to m . E lőször ké re m  a 
H on vé d e lm i B izo ttm á ny  e ln ö ké t, tá jé k o z ta s s a  az o rszá g g yű lé s t a had i he lyze trő l és 
a ko rm á n y  te rve irő l. M ásodszor, vá lasszon  a t is z te lt Ház egy b izo ttság o t, s a z t ind ít 
sa az e lle n sé g e s  fő ve zé r tá b o rá b a , hogy o tt  tá rg y a lá s o k a t ke zdem ényezzen  o ly 
b é k e fe lté te le k rő l, m e lye k  az o rszág  fü g g e tle n s é g é v e l és a n e m ze t becsü le té ve l 
ö ssze e gye z te th e tők .

1. ra d ik á lis  ké p v is e lő : N em  ke ll!
2. ra d ik á lis  ké p v is e lő : G yávaság!
3. ra d ik á lis  ké p v is e lő : R o h a d t béke !
2. ra d ik á lis  ké p v is e lő : M ég m in d ig  F e rd inánd  a m ag ya r k irá ly !
3. ra d ik á lis  ké p v is e lő : N em  is m e rjü k  el a kö ly ö k  császá rt!
T öbben: Ú gy van! Nem  is m e rjü k  e l !
K o ss u th : (szó lás ra  e m e lke d ik . Fáradt, ideges) A  h a d ih e lyze t sú lyos. G örgey v isszavonu lóban .

Je le n ti, h ogy  se re g e  nem  e lég  e rős a fő vá ro s  m egvé d é sé re . Az e lle n sé g  e lő ő rse i 
m á r e lé rté k  a buda i hegyeke t. Percze l c s a tá t ve sz te tt M órná l. Ilyen kénysze rítő
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Taps a bal oldalon.
1. rad iká lis  képv ise lő :

körülmények között javaslom, hogy a kormány és az országgyűlés tegye át székhe
lyét Debrecenbe. Nem gyávaságból indítványozom ezt (pátosszal), mert szilárdan 
bízom a magyar fegyverek végső győzelmében, de csatavesztésre is gondolni kell, 
és az ország védelmét csak biztos helyről lehet irányítani.

Úgy van! Igaza van!
2. rad iká lis  képv ise lő : Éljen Kossuth!

Általános éljenzés a bal oldalon.
K ossu th : ... nem egy, de tíz csatavesztés után sem szabad a nemzet ügyét feladni. A török

150 esztendeig bírta Budát, Magyarország mégsem veszett el!
Éljenzés.
Kossuth lelép az emelvényről.
Batthyány lép a helyére.

B atthyány: (nyugodtan, pátoszmentesen) Hasznosnak, sőt szükségesnek tartom az elhangzott 
indítványt. Menjen a kormány mielőbb Debrecenbe, de az országgyűlés maradjon 
addig Pesten, míg a békeküldöttség visszatér és beszámol a tárgyalásokról.

1. rad iká lis  képv ise lő :
2. ra d iká lis  képv ise lő :
3. rad iká lis  képv ise lő : 
B atthyány:

Ez a nemzet ügyének teljes feladása I Saját halálos ítéletünk!
Vesszen!
Áruló!
Nyílt szavazást kérek indítványomra. Lárma, fütty a bal oldalon. A képviselők több
sége egymás után emeli föl a karját.

A z o rszággyű lés  e lnöke : (rázza a csengőt, majd miután a zaj elül) A tisztelt Ház nagy többsége megszavazta 
gróf Batthyány képviselő úr javaslatait. Most felszólítom önöket az ellenséges fő 
vezérhez menesztendő delegáció tagjainak megválasztására.

3. KÉP
Windisch-Graetz dolgozószobája Bicskén. A fővezér íróasztala mögött ül. Mögötte tábornokok.
A távolból katonai kürtjelek, dobpergés, menetelés zaja.

Tiszt: (olvassa Windisch-Graetznek a névsort) Lonovich egri érsek, gróf Batthyány Lajos, 
Majláth György országbíró, Deák Ferenc, gróf Majláth Antal...

W indisch-G raetz: (feláll és átveszi a névsort, belenéz) Tiszteletre méltó nevek. (A tiszthez) Tizenegy 
órára kértem az urakat.

Tiszt: (el) 
W indisch-G raetz: (a tábornokokhoz) Kínos ügy. Tegnap hozta a hírt a bécsi futár, hogy Batthyány 

ikervári kastélyát zár alá vették és elfogatóparancsot adtak ki ellene. Parlamenteri 
minősége itt egyenlőre megvédi őt. De tárgyalófélként nem fogadhatom.

Tiszt: (be) A magyarok küldöttsége! Az országgyűlés küldöttei be és félkaréjban elhe
lyezkednek.

M a jlá th  G yörgy: 
W indisch-G raetz:

(előrelép) Mint a magyar országgyűlés küldöttei jöttünk hercegségedhez... 
(közbevág) Magyar országgyűlés nincs, azt már rég feloszlatta őfelsége. Rebel
lisekkel nemtárgyalok I

M a jlá th  G yörgy: A magyar nemzet kész elfogadható feltételek mellett felhagyni az önvédelmi harc
cal...

W indisch-G raetz: (a kardjára csap) Csak feltétel nélküli megadásról lehet szó! A velem szemben álló 
lázadó hadsereg tegye le a fegyvert, esküdjön hűséget őfelségének és díszmenet 
ben vonuljon el előttem... a többi őfelsége kegyelmétől függ!

M a jlá th  G yörgy: (makacsul) Tárgyalni kívánunk olyan békefeltételekről, melyek az ország független
ségével, szabadságával és a nemzet becsületével összeegyeztethetők. A küldött
ség ezt Olmützben a császár előtt, hódolattal előterjeszteni kívánja. A tárgyalások 
idejére pedig kölcsönös fegyverszünetet ajánlunk és ugyanezt kérjük hercegsé-
gedtől is.

A tábornokok gúnyosan összemosolyognak.
W indisch-G raetz: (ingerülten) Az urak, úgy látszik, figyelmen kívül hagyják, hogy Prágában és Bécs-

ben is én vertem le a forradalmat, hogy Magyarország nagyobbik részét két hét

9



M U L T U N K

alatt fegyverrel meghódítottam, a fővárost napokon belül elfoglalom, és hamarosan 
az egész országot. A magyarok nyílt lázadásukkal eljátszották régi jogaikat, sorsuk 
kizárólag a császár kegyétől függ. (Fenyegetően.) A császár teljhatalmú megbízott 
ja én vagyok! Semmi feltételről nem tárgyalok.

Rezesbanda hangja.
Windisch-Graetz kétszer összecsapja a tenyerét.
Fehér kesztyűs tisztiszolgák, tálcákon bort, harapnivalót hozva jelennek meg.

W indisch-G raetz: A fárasztó téli utazás biztosan kimerítette az urakat; legyenek a vendégeim.
A magyar küldöttek egymásra néznek.
A tisztiszolgák szervíroznak, töltenek.
A magyar urak kényszeredetten nyúlnak az enni- és innivaló után.

W indisch-G raetz: (koccint a magyar küldöttség tagjaival, saját tábornokaival, majd Deák Ferenchez)

D eák Ferenc: 
W indisch-G raetz:

Ugye, ön már rég leköszönt a miniszterségről?
Mikor többi társam, amikor Batthyány is...
De Batthyány még azután is miniszterelnök maradt és tovább szervezte a fegyveres 
ellenállást.

D eák Ferenc: (helyreigazít) Batthyányi őfelsége a király bízta meg új minisztérium alakításával és 
amikor az nem sikerült, ő ismét lemondott. Nagy kár, hogy most éppen ő hiányzik. 
Az egész küldöttség az ő ideája volt. Pesten, a képviselőházban hazaárulással 
vádolták érte.

W indisch-G raetz: (tiltó mozdulattal) Batthyányval nem tárgyalok! (továbblép egy másik beszélgető 
csoporthoz).

4 . kÉP
Batthyány és Deák közös szállása. Egyszerű parasztbútorokkal berendezett szoba. 
Batthyány az ablaknál olvas, de nyugtalan.

D eák Ferenc: (be)
B atthyány: 
D eák Ferenc:

(feláll, várja, hogy Deák megszólaljon)
Valóságos kanosszajárás! Bécs annyira biztos a dolgában, hogy semmiféle békés 
megoldásra nem hajlik. Csak megtorlásra, büntetésre készül...

B atthyány: 
D eák Ferenc:

Na és Windisch-Graetz? Továbbenged a császárhoz Olmützbe?
Szédült fajdkakas. Hallani sem akar fegyverszünetről. Meg van győződve, hogy 
napokon belül elfoglalja Budát. Minket pedig addig itt tart "vendégségben”... rossz 
időben jöttünk. Egy győztes hadvezér nem ül le tárgyalni. (Leül az asztal mellé)

B atthyány: (indulatosan) Arra nem várhatunk, míg fordul a hadiszerencse. Miközben pusztul az 
ország és ömlik a vér. Windisch-Graetz a béke nagy lehetőségét szalasztja el, ha 
nem tárgyal velünk. (Idegesen járkál.) Ahelyett, hogy én most Pesten, az ott 
maradt képviselőkkel, akik nem követték Kossuthot Debrecenbe, a békepártot 
szervezném és egy kompromisszumos béke tervét kalapálnám... (Lecsapja a ke
zében tartott könyvet)... itt tétlenkedem és a bicskei plébános Tacitusát olvasom! 
Meggyújtja a faggyúgyertyát és levelet ír. A levél szövegét hanghangfelvételről 
halljuk)... hamis vádaskodások alapján Bécsben rebellisnek nyilvánítottak... 
mindenre felkészültem, lelkiismeretem tiszta. Én mindig a törvényt védtem. A 
nemzet jogait és a király jogait egyaránt... ellene voltam a forradalomnak, a 
polgárháborúnak... képtelenség ezzel vádolni engem! Fia rendes bíróság elé
állítanak, nem kételkedem a joggyőzelmében.

Takarodó hangjai hallatszanak.
B atthyány: (abbahagyja az írást) Most már megértem Windisch-Graetz viselkedését, (fölkel)

D eák Ferenc: 
B attyány:

Elfogatóparancs van ellenem.
(megdöbben)
Amíg ti tárgyaltatok, én sétáltam. Megtudtam egy becsípett tiszttől, hogy Kőszeg és 
Pinkafő között extra őrjáratot tartottak, hogy megakadályozzák két bizonyos Louis, 
Kossuth és Batthyány szökését, (megáll Deák előtt) Őszinte tanácsodat kérem. Mit 
tegyek? Tényleg veszély fenyeget?
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D eák  F e renc : A m it te tté l, a z é rt nem  v o n h a tn a k  fe le lő ssé g re , (e lh a llg a t)  De az ilyen  zavaros
időben  jo b b  óva tosnak...

B a tth yán y : (közbevág ) Nem , nem  h iszem ! A  k irá ly  nem  le h e t e n n y ire  tö rv é n y s é rtő  és m in isz 
te re i en n y ire  b o sszú á lló k  és ostobák...

D eák  F e renc : ... és ha m é g is?  Legeg ysze rű b b  vo lna , ha m o s t innen  e lm en n é l. Ha nem  hoz tá l e lég
p énz t m agadda l, fo g a d d  el azt, am i ná lam  van. (e lőhúzza  tá rc á já t)

B a tth yán y : (e lhá rítja  b a rá tja  g esz tusá t) K öszönöm . J ó le s ik  seg ítő  szá n d éko d , de  sa já t hazám 
ban c s a k  nem  leszek szökevény?  (k is  g o n d o lk o d á s  u tán) F e la ján lkozom , m eg a lá 
zom  m agam ... m e rt m in de n  e rő m b ő l m eg a ka ro m  a ka d á lyozn i a p o lg á rh á b o rú t. 
K a ta sz tró fa  fe lé  ha lad  az o rszág  és a d in a sz tia  is. H a lá los  s e b e k e t ü tü n k  e g ym á 
son... M oh á cs  óta, 3 0 0  éve, vég re  ism é t a lk o tm á n y u n k  van. Ezt nem  te h e tjü k  ko c 
kára , illú z ió k a t ke rge tve . P o litika i szá n d é ka im  tis z ta sá g á b a n  m o s t m á r e lle n fe le im  
sem  ké te lk e d h e tn e k . Kész va g yo k  D e b re ce n b e  m enn i, és o tt egy tis z te ssé ge s  
béke  é rd e ké b e n  m in de n  tő le m  te lh e tő t m eg tenn i... tu d o m , az e lk e s e re d e tt rad i
k á lis o k  be fo lyása  m ég  m in d ig  nagy. Lehet, hogy a vá lla lko zá s  é le te m b e  kerü l, 
m ég is  rem é le m , m eg g yő zh e te m  a középen  á lló  k é p v is e lő k  n a g y tö b b s é g é t, m eg 
sze rvezhe tem  a b é ke p á rto t. A  császá ri hadsere g  bevo nu lá sa  s o k  e m b e rt fog  
k ijózan ítan i... a fo rró fe jű e k  vé g re  észre  ke ll té r je n e k !

5. KÉP
A  K á ro ly i-pa lo ta  sza lon ja . K á ro ly ié k  kávéznak.

Inas : (be lép ) G ró f B a tthyány  La jos!
A  tá rsa sá g  m e g le p ő d ik .

C aro line  g ró fn é :  (B a tth yán y  e lé  m egy) C sak hogy itt vagy, Lou is! ( le ü lte ti. Inashoz) Jó  fo rró  teá t, sü l
te t, p á s té to m o t hozzon a g ró f ú rnak !

In a s : K észítsek szobá t a g ró f ú rn a k?
B a tth yán y : ( le in ti) S em m i szobát. C sak a lova t lá ssá to k  el és a k o c s is n a k  a d ja to k  va lam i ita lt és

ha rapn iva ló t.
Inas el.

B a tth yán y : (C aro line-hoz) E lfo g a tó p a ra n cs  van e lle n e m . M ie lő b b  B écsbe  ke ll ju s s a k ! H ogy
tisz tá zza m  m agam , (a tá rsa sá g h o z ) T i m it h a llo tta to k ?  M ié rt v e tté k  zá r a lá  Iker
v á rt?  Hol van  m o s t Tony a g y e re ke kke l?

C aro line : M ia ttu k  ne aggód j. Ö k jó l vannak . A p á é kh o z  m e n te k  P o z so n yb a
K á ro ly i g ró f:  A  vád ró l m i sem  tu d u n k  sem m i ko n k ré ta t. De há t a m ai id ő k b e n  a b e zá ráshoz  nem

so k  ke ll, csa k  szu rony  és bö rtön ...
O rczy  b á ró :  B iz tos a bécs i rá g a lm a k a t ú jíto ttá k  fe l. M in d e n á ro n  b e le  a k a rn a k  keve rn i a bécsi

fo rra d a lo m b a .
B a tth yán y : (k itö r)  H azugság! Ezt se n k i sem  té te le z h e ti fe l ró lam . A  fo rra d a lm a t a b é cs ie k

cs iná lták ... m á rc iu sb a n  is, o k tó b e rb e n  is. Az aranyszívű , csá szá rh ű  b é cs ie k . Ez fá j 
n e k ik . E zé rt a k a rjá k  m o s t az egésze t a lázadó  m a g y a ro k  szá m lá já ra  írn i!

O rczy  b á ró :  M ondd , m i vo lt B icské n ?  Van-e W in d isch -G ra e tzb en  va la m i jó  'szándék?
B a tth y á n y : ( le gy in t) Ugyan! V essző fu tás  vo lt az egész... ve lem  szóba  sem  á llt.
In as : (be  a h ideg  va cso ráva l m a jd  ki)
K á ro ly i g ró f:  M o s t m ik  a te rv e id ?
B a tth yán y : E lőször P ozsonyba, onnan  Bécsbe. M o s t nem  h ú z ó d h a to k  fé lre ... m ik o r m in d e n k i

lá tja , hova  veze t a fo rra d a lo m .
Ö reg a ris z to k ra ta  ú r: (a ka n d a lló  m e lle tti ka ro sszé kb e n  ü l) A k k o r  k e lle tt vo ln a  e rre  g o n d o ln i, m iko r 

b e h o z tá to k  K o ssu th o t Pest m egye  köve tének .-T i (k ö rb e m u ta t)  m indnyá jan ... 
B a tth yá n y ia k , K áro ly iak , S zapári g ró fok ... d íszm a g ya rok , fé n yes  s le p p je  v o lta to k  
a n n a k  a szá jas  p ró ká to rn a k . M ég az a kö ly ö k  P o d m a n iczky  is á rva lá n yh a ja s  ka la p 
pal, p ity ké s  m e llé nyb e n , fo ko ssa l id é tle n k e d e tt és ve ze tte  a b a n dé riu m o t... ped ig  
m e g jó s o lta  az ö reg  M e tte rn ich : e lég  egy té g lá t k ive n n i a b o lto za tb ó l és összedő l az 
egész. Az ősi a lk o tm á n y  is ilyen vo lt, c s a k  egy k is  ré s t k e lle tt ü tn i ra jta ...

B a tth yán y : ( in g e rü lte n ) ... hol van m ár M e tte rn ich  és az ő á lla m b ö lc s e s s é g e ! M ég a legm a
ra d ib b  bécs i p o lit ik u s o k  sem  k ívá n já k  v issza. M ag ya ro rszá g  a k k o r  m á r rég  m egé-
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Ö reg a ris z to k ra ta  ú r:

rett a reformokra... és a nemzet kívánságait akkor Kossuth tudta a leglelkesebben 
megfogalmazni. Csak március óta vesztette el józan mérsékletét... különben is, a 
fáklyát Széchenyi gyújtotta.
(dünnyögve)... a reform szikráiból pusztító tűzvész lett! Ebbe bolondult bele

B a tthyány :
szegény Stefferl.
(fölkel és idegesen járkál) Széchenyit már régóta rémképek gyötörték... vért látott 
mindenütt, tűzvészt és a rombolás szabadon eresztett démonait. Az utolsó hetek 
ben már csak a hídra figyelt. Sikerül-e felhúzni a láncot, vagy leszakad? Rögeszmé 
je lett; saját és a nemzete sorsát a híd sorsához kötötte. Ebbe bolondult bele.

Ö reg a r is z to k ra ta  ú r: Nem is volt olyan bolond szegény, (kis szünetet tart) Amikor azt mondta, hogy Ma
gyarországot eladtuk két Louis-ért...

Döbbent csend.
Mindenki Batthyányra néz, aki válaszolni akar, mikor kívülről fegyverzörgés, erélyes szóváltás hallatszik. A tár
saság tagjai az ajtó felé néznek.

Inas : (ijedten be) Egy osztrák tiszt. Mindenáron be akar jönni!
K á ro ly i g ró f:  
Tiszt:
K á ro ly i g ró f:

(ki. Károlyi hangja) Mit óhajt, őrnagy úr?
(hangja) Ezt csak a grófné szalonjában közölhetem!
(hangja) Bemutatás és bejelentés nélkül senki sem mehet a grófnéhoz. Vendé
geink vannak.

Tiszt:
Tiszt:
K á ro ly i g ró f:
B a tthyány :
Tiszt:
B a tthyány :

(hangja) Parancsom van rá és hatalmamban á ll!
(be, tiszteleg, körülnéz)
(belépve, gúnyosan) Csak nem akarja az egész társaságot elvinni?
Értem jött?
Batthyány Lajos gróf?
(bólint) Azonnal indulhatunk. (Int az inasnak) A bundámat! (Caroline-hoz) Ezt a leve
let kérlek, juttasd el Tonynak. (átadja a levelet)

Inas :
Döbbent csend.

Ö reg a risz to k ra ta  ú r:

(rásegíti Batthyányra a bundát) Batthyány és Tiszt el.

(maga elé motyogva) A király lefogatja első miniszterét? Ez rossz vért szül, és el
riasztja még a jószándékúakat is...

-  Vége az 1. felvonásnak-

2. FELVONÁS
1. KÉP
Windisch-Graetz dolgozószobája Budán. A háttérben kétfejű sasos fekete-sárga zászló.

W ind isch-G rae tz : (újságokat dobál az íróasztalra) Tessék! Olvassa! Az “Augsburger” már Batthyány

Trattner:

elítéléséről is beszámol! A “Rheinische Post” pedig a halálos ítélet végrehajtásáról 
ír... érthetetlen előttem a maguk lassúsága! Még el sem kezdték a tárgyalást! Pedig 
Batthyányról köztudomású, hogy a magyar lázadás főbűnöse. Példát kell statuálni! 
Mire várnak még?
Batthyány bűnösségét aktaszerűen kell bizonyítani. Az aktákat pedig gondosan 
eltüntették, vagy Debrecenbe hurcolták. Batthyány pesti lakásáról még az íróasztalt 
is elvitette Kossuth. Az Ikervárról ideszállított vaskazettában, amihez olyan nagy

W ind ish-G rae tz :

reményeket fűztünk... csupán bizalmas természetű családi levelek, gyermekrajzok 
és névnapi köszöntők voltak... de épp így jártunk a bécsi hatóságoktól kapott 
információkkal. Sem a rendőrség, sem a katonai vizsgálóbizottságok nem küldtek 
semmi terhelő bizonyítékot.
Miért nem próbálkoznak tanukkal? A magyarok most tömegesen jelentgetik fel

Tra ttne r:
egymást.
Batthyány ellen nem jelentkezett terhelő tanú. Egyedül Hegyessy ügyész vállalta 
Judás szerepét, de ő is csak újságcikkekből ollózott össze valami vádfélét, (elővesz 
és széthajtogat egy teleragasztott papírlapot. Dünnyögve) Undorító fráter...
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W ind isch-G rae tz : (belenéz majd félrelöki a papírt) Fel kell hagyni ezzel a szőrszálhasogató aktagyűj
téssel. Botrány! Már a harmadik hete van fogságban és még semmi sem történt... 
ki a kijelölt hadbíró?

Tra ttner:
W ind isch-G rae tz :
T ra ttner:

Lovag Leuzendorf százados.
Csak százados? És ilyen fontos ügyet bíztak rá?
Épp ezért! Ambiciózus, becsvágyó és kiválóan képzett jogász. Azután... azzal is szá
moltunk, hogy a magas rangú katonai és polgári személyek, akikkel a per kapcsán 
érintkezni fog, imponálni fognak a fiatal századosnak.

W indosch-G rae tz : Beszélni akarok vele. Most azonnal!
Trattner el, majd be Leuzendorffal. Mindketten katonás tartással állnak Windisch-Graezt előtt, aki egy intéssel 
szólásra biztatja a hadbírót.

L e u z e n d o rf: Alázatos előterjesztésem, hogy amíg konkrét, aktaszerű bizonyítékok előkerülnek,

W ind isch-G rae tz :
L e u z e n d o rf:

egy különleges tiszti bizottság hallgassa ki Batthyány grófot. Próbáljunk tőle ma
gától felvilágosítást kapni.
(bólint, Trattnerre néz)
Az ártatlanság tudata sokszor meggondolatlanná teszi az embert. Ha kezdetben 
szép szóval, megértőén kérdezik, a fogoly nyíltan sok mindent elmond. Még olyat 
is, amit jobb volna, ha elhallgatna...

Csönd.
W ind isch -G rae tz : Rendben van! Egyetértek a hadbíró úr javaslatával. (Leuzendorfhoz) Százados úr, 

remélem, tisztában van azzal, hogy milyen fontos és kitüntető ez a feladat. Ön az 
összbirodalom törvényes rendjét kell képviselje és megvédje. Elvárjuk öntől a per
erélyes és gyors levezetését!

Leuzendorf (feszes tartásban hallgatja az instrukciókat)

2 . KÉP
Batthyány cellája Budán. Biedermeier bútorok, tábori ágy, karosszék. A fal melletti asztalnál ül a bizottság -  
Cseh ezredes, Leuzendorf, az elnök, két tiszt. írnok vezeti a jegyzőkönyvet.
Batthyány sétál előttük.

Batthyány: ... Már csak a bilincs hiányzik rólam. Úgy tartanak itt, mint valami gonosztevőt. 
Menekülhettem volna Bicskéről is, Pestről is. De sem a bűntudat, sem a rossz lelki

Cseh ezredes :

ismeret nem késztetett erre. (megáll az asztal előtt) Mondják meg végre, mi a vád 
ellenem és ki vádol?
Épp ezért kerestük fel a gróf urat. Meg akarjuk gyorsítani ügye kivizsgálását.

B a tth yán y :
Szeretnénk tájékoztatást kapni az elmúlt év zavaros eseményeiről.
(leül a karosszékbe) Úgy miniszterelnöki, mint magánemberi tevékenységem nyil
vánosság előtt történt. Politikai eszméimről és tetteimről bárhol és bárki előtt haj
landó vagyok nyilatkozni. Azonban már most... (fölkel, fölemeli a hangját) már most 
tiltakozom a haditörvényszék illetékessége ellen! Csak a parlament tagjaiból 
alakult különleges bíróság ítélkezhet felettem. (Az asztalhoz megy, Cseh ezredes
hez) De egy másik okból sem ismerem el bíróimnak a hadbírókat. Magyarországot 
1848. október 3-án császári rendelettel helyezték haditörvények alá. En akkor már 
lemondtam. Visszamenő hatállyal pedig semmiféle törvényt érvényesíteni nem 
lehet. (Visszamegy a karosszékhez, rátámaszkodik) Tekintve a sokszor bonyolult 
jogi és államjogi kérdéseket, az írásos bizonyítékok megszerzésének nehézségét, 
jogtanácsosként kérem Deák Ferenc segítségét... A vizsgálat és a per idejére pedig 
helyezzenek szabadlábra. (Az asztalhoz lép) Becsületszavamat és családom vagyo
ni garanciáját ajánlom fel biztosítékul, hogy Pestet és Budát ezen idő alatt nem 
fogom elhagyni.

Cseh ezredes : Ehhez nem járulhatunk hozzá! A védőügyvédhez sem. A hadbírósági eljárás kizárja 
polgári személy közreműködését. A hadbíró feladata azonban nemcsak a vád 
képviselete, hanem a vádlott védelme. Folytassuk! (Papírjaiba mélyed) Windisch- 
Graetz táborszernagy úr nyomatékosan felhívta a bizottság figyelmét, hogy rész-
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letes és kimerítő felvilágosítást szerezzen a császári királyi hadsereg egységét 
megbontani akaró rendeletéiről. A sorkatonaság átlépésére, esküszegésre 
csábítás és a honvédzászlóaljakba való átállás vádjáról...

B a tthyány : (közbevág) Ne is folytassa, ezredes úr! (Az asztalhoz megy, rátámaszkodik) Én szó
val és tettel ennek mindig ellene voltam. Ezekkel a felelőtlen és egyéni átállásokkal 
csak Bécs haragját és ellenintézkedését provokáltam volna ki. Megnehezítettem 
volna azt a tervemet, hogy a magyar ezredek hazahívásával teremtsem meg az 
ország védelmére szükséges katonai erőt. A radikális sajtó uszításával szemben 
még életem kockáztatásával is vállaltam ezt a népszerűtlen szerepet.

(Lassú sötéttel és világítással jelezni, hogy új tárgyalási nap folytatódik a továbbiakban.)
B a tth yán y : Azt a súlyos vádat, hogy a papírpénz kibocsátásával és az újoncozással a kormány

a forradalom legfontosabb eszközét teremtette meg: a pénzt és a hadsereget és 
ezért a teljes felelősség engem terhel, a leghatározottabban visszautasítom. Mind
két javaslat az illetékes szakminisztertől származott és a parlament megszavazta. 
Ha önök jártasak lennének a magyar alkotmányban, tudniuk kéne, hogy nekem 
vétójogom nem volt, ezeken változtatni nem tudtam és a törvényjavaslatokat to
vább kellett küldenem a királyhoz jóváhagyásra... vagy beadhattam lemondáso 
mat...

Cseh ezredes : 
B a tthyány :

Cseh ezredes:

B a tth yán y :

Cseh ezredes :

B a tthyány .

Cseh ezredes : 

B a tthyány :

(közbevág) Miért nem mondott le?
Mert ezzel csak a forradalmi párt hatalomra jutását segítettem volna elő. Engem 
pedig épp azért bízott meg újból kormányalakítással a király, hogy ezt megakadá
lyozzam.
De gróf úr, ön a kormány lemondása után, amikor egymaga intézte az összminisz- 
térium ügyeit, akkor sem akadályozta meg ezeknek a királyi szentesítést nélkülöző 
parlamenti határozatoknak az életbeléptetését...
(félbeszakítja)... mert akkor már én is úgy éreztem, hogy elérkezett az a pillanat, 
mikor a nemzet önvédelmi harcra kényszerül, mikor a törvényességet már nem 
képes és nem is köteles respektálni. Délvidéken és Erdélyben gyújtogatva és 
öldökölve, mongol hordák dúlására emlékeztető kegyetlenséggel támadtak ránk a 
nemzetiségek. Megfékezésükre az országban állomásozó katonaság nem volt ele
gendő, a magyar sereg nagy része akkor Olaszországban és Prágában védte a trón 
érdekeit. Az első honvéd zászlóaljak lelkes önkéntesekből alakultak meg. Toborzás 
útján, amihez nem kellett a király előzetes hozzájárulása sem. Ezekben a sorsdöntő 
napokban már nem lehetett tétlen várakozni. A nemzet léte forgott kockán.
A nemzetiségek lázadását a magyarok elnyomó politikája okozta. Ök csak hasonló 
jogokat kívántak a maguk számára, mint amiket a magyarok a márciusi forradalom 
napjaiban Bécstől kizsaroltak.
Zsaroltak? Az igaz, hogy akkor mi Bécsben két nap alatt többet értünk el, mint amit 
az elmúlt huszonöt év országgyűlésein reméltünk... a Burg főhercegeit, a császárt 
akkor a francia forradalom rémképei gyötörték; sortűz, barikádok, égő házak láng
jai. Metternich bukása és az államgépezet megbénulása -  elismerem -  meggyorsí
tották tárgyalásaink sikerét. De a nemzet nem zsarolt! Csak azt szerezte vissza, 
amihez joga volt és amit évszázadok óta megtagadtak tőle: alkotmányát!... és a 
korszerű reformokat.
Pontosan ezt kívánták a nemzetiségek is, de a magyar nemesség görcsösen 
ragaszkodott előjogaihoz!
(tiltakozva) Ellenkezőleg! A magyar nemesség épp akkor önként mondott le előjo 
gairól és Bécstől nemcsak a magyar, de a tót, rác, oláh és horvátok részére is kivív
ta a jobbágyfelszabadítást, a törvény előtti egyenlőséget és a többi alkotmányos 
szabadságjogot. A kamarilla hitette el velük, hogy ezek az új törvények a jó császár 
ajándékai és a gonosz magyar urak azok, akik megakadályozzák végrehajtásukat. 
Bécsből bujtották fel őket ellenünk!... Nyílt lázadást szítottak a rácok között a ma
gyar kormány ellen. Ugyanakkor a magyar kormány kötelességévé tették a lázadás 
elnyomását. Hivatalosan hazaárulónak nyilvánították a rácokat. Ugyanakkor titok
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Cseh ezredes : 
B a tthyány :

Csönd.
Cseh ezredes :

B a tth yán y :

Cseh ezredes : 

B a tth yán y :

Cseh ezredes : 
B a tth yán y i:

ban pénzzel és fegyverrel támogatták őket. A magyarországi császári hadseregnek 
parancsot adtak a lázadás fegyveres elfojtására. A tábornokok titkos utasításokat 
kaptak, hogy csak látszólag harcoljanak és ne verjék le a lázadást... véres borzai 
mák és kölcsönös kegyetlenségek lettek a következményei ennek a hazug és két 
színű politikának... mindezt csak azért tették, hogy térdre kényszerítsék a magyart 
és visszavonhassák a "kizsarolt" márciusi törvényeket. Én ezeket a törvényeket 
védtem, mert esküt tettem erre, a király is megesküdött betartásukra. Ez volt akkor 
a legfőbb feladatom és ezért kerültem szembe a kamarilla egész klikkjével, a hatal
mukat vesztett konzervatív politikusokkal, kereszteztem Schwarzenberg herceg 
nagyratörő politikai terveit, és zúdítottam magamra Zsófia főhercegné személyes 
bosszúját!
(elképed) Súlyos vádak ezek! Mivel tudja bizonyítani őket?
Az okmányok, melyek annak idején a kezemben voltak, most nem állnak rendel
kezésemre. De emlékezetből is fel tudok idézni néhány esetet: a rácok ellen vívott 
csatákban a halottak között osztrák tüzérek voltak, akik a szerb öltözéket az oszt
rák egyenruhára húzták, zsebükben kiutalásokat találtak a rácoknak küldött grazi 
lőszerszállítmányokról. Az oláhokat is császári tisztek képezték ki, Jellasics csapa
tainak zsoldját pedig Latour osztrák hadügyminiszter fizette. Árulás vette körül Ma
gyarországot! A legvéresebb, a legoktalanabb árulás! Mert a felszított gyűlölet és 
túlzó nacionalizmus nemcsak Magyarországot darabolhatja fel, de az egész mo
narchiára végzetessé válhat.

(sokáig írásai között lapozgat) Lehetséges, hogy Erdélyben és Délvidéken sokszor 
önvédelmi látszata volt az ellenségeskedésnek, de mi jogon szervezett ellenállást a 
Jellasics horvát bán által vezetett császári királyi csapatok ellen?
Mikor Deákkal együtt Bécsben felhívtuk a figyelmet a horvátok hadikészülődésére 
és kértük a király erélyes közbelépését, a főhercegek, Wessenberg miniszterelnök, 
sőt Latour hadügyminiszter is azzal igyekezett megnyugtatni minket, hogy Jellasics 
betörési szándéka “fantom", mely csupán a magyarok agyában él... a királynak er
ről nincs tudomása és nem is fogja megengedni. Pár napra rá Jellasics 35 ezer fő
nyi serege élén betört Magyarországra. Nem volt-e okom feltételezni, hogy a bán 
saját felelősségére, a király akarata ellen cselekszik? És nem volt-e kötelességem 
nekem, az ország első miniszterének, eskümhöz híven, az ország védelmére a bán 
seregének haddal ellenállni?
(át akar siklani Batthyány érvein) A bán támadását a magyar kormány provokálta 
ki, mert a király többszöri felszólítására sem akart kiegyezni a horvátokkal. 
(nyugodtan) Ez nem igaz! Deák Ferenc törvénytervezete a legmesszebbmenő önál
lóságot biztosította a horvátoknak. Csupán laza szövetségi kötelék kapcsolta volna 
Magyarországhoz. Tárgyalásaink azért hiúsultak meg, mert kiderült: a bán csak lát
szólag képvisel horvát érdekeket...
Hogy érti ezt?
A tárgyalásokat olyan előfeltételekhez kötötte, amelyeknek semmi közük nem 
volt Horvátország és Magyarország konfliktusához. Jellasics a kamarilla titkos tér 
veinek lett végrehajtója. A márciusi alkotmány megváltoztatását kívánta tőlünk. 
Lemondásunkat az önálló hadügyi és pénzügyi tárcáról. Egy ilyen változtatást az 
akkori forrongó időben senki sem lett volna képes megszavaztatni a képviselőház 
zal. Még Kossuth sem! (Felindultan járkál a bizottság előtt) Ezt éppoly jól tudta a 
horvát bán, mint Bécs. Nem mi provokáltuk ki a harcot! Értsék meg végre! (Indula
tosan) Jellasics tört fegyverrel Magyarországra! Ö foglalta el orvul Fiúmét, szakítot
ta el Magyarországtól Horvátországot, Szlavóniát és Dalmáciát. Zágrábban ő sze- 
geztette bitófára a nádor és a magyar miniszterek arcképét. (Megáll az ezredes 
előtt) S most mindezért önök engem, a volt magyar miniszterelnököt akarják fele
lősségre vonni? Hozzák ide tanúskodni a horvát bánt! Hogy szemébe mondhassam 
kétszínű játékát. Vonják őt felelősségre a polgárháború kitöréséért, amibe valóság
gal beletaszították a magyart.
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L e u z e n d o rf: (súg valamit Cseh ezredesnek, majd Batthyányhoz) Gróf úr, ön szerint Jellasics bán 
nem a horvát érdekeket képviselte, hanem a legfelsőbb körök titkos támogatásával 
a márciusi engedmények visszavonatására törekedett. Mivel tudja ezt a súlyos gya
núsítást bizonyítani?

B a tthyány : A sok közül csak pár rövid és jellemző példával. Szeptember utolsó hetében somo
gyi kanászok elfogták a bán egyik futárját Latour leveleivel. Ezekből kiderült, hogy 
az osztrák hadügyminiszter, aki korábban Bécsben a bán hadikészületeit előttünk 
rögeszmének nevezte, zsolddal és hadianyaggal támogatja a király akarata ellen 
Magyarországra betört horvát sereget... mint kuriózumot, hallgassák meg Fiume 
esetét is. Ezt a magyar koronához tartozó várost Jellasics csapatai elfoglalták. Mi 
-  Latour engedélyével -  Kanizsáról Ausztrián keresztül sebtében odarendeltünk 
egy honvéd zászlóaljat a város visszafoglalására. (Gúnyosan) Fiúméban szabad Jel
lasics ellen harcolni, de ha az anyaországra támad és Buda előtt vesszük fel vele az
önvédelmi harcot, ez már merénylet a király akarata ellen?

(Lassú sötét majd világosság. Újabb kihallgatási nap.)
Cseh ezredes : (felnéz az aktákból) A főherceg-nádor azzal, hogy vállalta a Jellasiccsal szemben

B a tthyány :

álló magyar sereg fővezérségét, sok bajt és zavart okozott, megosztotta a császári 
és királyi hadsereg egységét. Azonos egyenruhában, sőt ugyanazon ezredhez tar
tozó századok álltak egymással szemben. Császári zászlók alatt császári csapatok 
-  császári csapatok ellen! A befolyásolható nádort a gróf úr vette rá erre!
Én csak figyelmeztettem törvényes kötelességére, hogy az országot ért támadás 
esetén -  a király távollétében -  a nádor kell a magyar sereg élére álljon. A nádor 
ezt önként és becsülettel vállalta.

Cseh ezredes : Egy Habsburg főherceget, az uralkodóház tagját, meg kellett volna kímélni egy 
ilyen visszás szituációtól.

B a tth yán y : A főherceg nádor ezzel a tettével védekezni akart a gyanúsítások ellen, hogy titok
ban ő is együttműködik a kamarillával.

A tisztek megütközve néznek egymásra.
B a tth yán y : Az a pár nap, amit a táborban töltött, elismerem, döntő jelentőségű volt, Meghiúsí-

tóttá a bán tervét, aki meg volt győződve arról, hogy a magyar kormány alá rendelt 
császári királyi csapatok nem fognak ellenállni neki. Sőt! Atállnak vagy kerülni fog
ják a nyílt összeütközést, így kardcsapás nélkül fogja a fővárost elfoglalni, feloszlat
ja az országgyűlést, eltörli a márciusi alkotmányt. Egy Habsburg főherceg a magyar 
hadsereg élén, a magyar nemzet önvédelmi harcának jogosságát, Jellasics betöré
sének törvénytelenségét, Bécs titkos cselszövéseit leplezte le... A nádor fővezér- 
sége tette lehetővé, hogy a magyarok oldalán álló császári csapatok nemcsak hogy
nem álltak át, de ellenálltak, sőt egész Bécsig kergették a “horvát Napóleont”.

A tisztek kényszeredetten mosolyognak, összesúgnak.
L e u z e n d o rf: Gróf úr, ön váratlanul elhagyta Pestet Lamberg királyi biztos érkezése előtt. Késza-

B a tthyány :

karva kerülte el a vele való találkozást és ezáltal közvetve okozója volt Lamberg 
gróf halálának.
(nagy önuralommal) Ugyan kérem! Én Lamberg missziójában az utolsó lehetőséget 
láttam a Jellasiccsal való fegyveres összeütközés elkerülésére. Seregével együtt 
visszaparancsolta volna a bánt Horvátországba. A Lamberg személyére esett vá
lasztást is szerencsésnek tartottam. Egyenes gondolkodású, magyarbarát, becsü
letes katona volt. Dehogy akartam én elkerülni őt! Ellenkezőleg! Elébe siettem a 
táborba, mert azt hittem, hogy ott hamarább fogunk találkozni... a gyilkosság híre 
után Bécsbe mentem, megpróbáltam a szörnyű tett következményeit elhárítani a 
nemzetről. Beadtam lemondásomat és családommal együtt külföldre akartam
távozni.

(Lassú sötét, majd világos.)
Cseh ezredes : (az asztalhoz veregeti iratait) A vizsgált konkrét vádpontok mellett tisztázásra szo

rul egy sokkal súlyosabb, általános vád: ön egész miniszterelnöksége alatt, 1848 
márciusától kezdve, sőt jóval korábban, már ellenzéki politikusként is, céltudatosan
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B a tth yán y :

Cseh ezredes : 

B a tth yán y :

3 . KÉP
Batthyány cellája. 
Felesége öleli át a grófot. 

B a tthyány :

Tony:

B a tth yán y :

Tony:

B a tth yán y :

Magyarország teljes önállóságára, a birodalomtól való elválasztására és a dinasztia 
magyarországi uralmának meggyöngítésére törekedett.
(önérzetesen) Az tény, hogy 1848 előtt az ellenzék feje voltam, de ez az ellenzék 
sem a dinasztia, sem Magyarország és Ausztria kapcsolata ellen nem irányult. 
Törvényes eszközökkel akartuk végrehajtani az ország javát szolgáló reformokat... 
Magyarország elszakadását a birodalomtól úgy Ausztria, mint Magyarország részé
re végzetesnek tartottam és tartom most is. En a monarchia régi fényét és hatal
mát kívántam visszaállítani. Csupán a súlypontot akartam megváltoztatni. A legna
gyobb, a legnépesebb, leggazdagabb, központi fekvésű országra, Magyarországra 
akartam áttenni. A kifelé gravitáló, a szomszéd országokhoz húzó germán, szláv és 
oláh népek között a magyar egyedül áll és magányos. Csak neki nincs külország 
ban rokoni kapcsolata. Az ő érdeke is egy erős monarchia, mert az védelmet jelent 
számára is a nemzetiségek széthúzásával szemben.
Magyarország mértéken felüli megerősödése előbb vagy utóbb a monarchia köte
lékéből való teljes elszakadáshoz vezetett volna. Végső célja tehát mégiscsak 
egyezett Kossuth felforgató szándékaival!
1848 nyarán már nyílt ellentét volt köztem és Kossuth között. Kő voltam a forradal 
mi ár útjában... politikai egzisztenciám ez időben egyik napról a másikra csak Kos 
suth személyétől függött; személyem a klubok és a napilapok sértő élceinek és 
csúfolódásainak volt a céltáblája. Életem veszélyben forgott, gyalázatos inzultusok
nak voltam kitéve. Csupán királyom kívánságára és parancsára maradtam helye
men... a márciusi törvények szigorú betartása volt akkor a legfőbb feladatom, akár 
fentről, akár lentről támadták azokat. Bécs sokallta és visszavonni igyekezett őket, 
Kossuth kevesellte és túl akart lépni rajtuk. Én 48 nyarától kezdve állandóan a 
nemzet és király bizalmatlanságának kettős malomköve között őrlődtem, az anarc
hiával és a forradalommal szemben próbáltam az országot a törvényesség útján 
tartani. És ezért most önök a forradalmi párttal azonosítanak engem? (felháborod
va és egyre indulatosabban) Miért bízott meg akkor a király engem, a "forradal
márt” új kormány alakításával ? Miért választotta a király utódomul az általam aján 
lőtt mérsékelt Vay bárót? Miért kívánta a király lemondásom után is maradásomat, 
az ország ügyeinek továbbvezetését? Miért utasította hozzám Lamberget és miért 
kért fel a vele való együttműködésre? Miért volt mindez, ha engem Kossuth párt
hívei közé sorol az uralkodó?

Úgy örülök, hogy itt vagy! (Kibontakozik Tony karjaiból) Nem hittem, hogy el mertek 
indulni ezekben a zavaros időkben. (A karosszékhez kíséri feleségét)
Az utazás borzasztó volt. Csak a kocsis bátorságán és ügyességén múlott, hogy 
megmenekültünk... a Lánchídon már csak különleges engedéllyel engedtek át a 
katonák... de az a fő, hogy itt vagyok... (leül) miért fogtak el? Mivel vádolnak? Min 
denki fel van háborodva! Biztosan a többiekre akarnak ráijeszteni... sápadt vagy!... 
hogy tűröd a fogságot?
Nem panaszkodhatom. Windisch-Graetz lovagias ellenfél, (körbemutat (Kedvez
ményekben részesít. De hát pár hétnél tovább úgysem tarthat az egész.
Akkor visszamegyek a gyerekekért. Pestre költözünk, hogy a közeledben lehessek. 
(Feláll, lámpát gyújt) Mindenkit megmozgattam. Deák jó jelnek tartja, hogy még el 
sem kezdték a pert. Biztos, hogy el fogják ejteni a vádat. Senki sem hiszi, hogy 
téged perbe fognak. Mit csinálnak akkor azokkal, akik igazán a forradalom embe
rei? Kossuth, Perczel, Madarász... hamarosan fel kell mentsenek.
(fáradtan leül) Eddig én is ebben reménykedtem, de amióta elutasították szabad
lábra helyezésemet és még mindig húzódik a per elkezdése, félek, mégse enged 
nek ki olyan könnyen a kezeik közül.
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(közelebb húzódik férjéhez, megsimogatja a kezét) Kimerült vagy... nehéz napod 
volt ma?
(legyint) Aljas rágalmak... mindenáron bele akarnak keverni az októberi bécsi for
radalomba ... egy kalap alá az anarchistákkal... hogy Pulszky cinkosa voltam és 
pénzzel mi robbantottuk k i... a többi vádat, a lemondásom utániakat könnyűszerrel 
leráztam magamról... megint belém kötöttek, hogy miért vállaltam ismét képvise
lőséget ... ha Windisch-Graetz gőgje (tenyereivel szemellenzőt formál) és szűk 
látóköre nem akadályozott volna meg, most ő is megspórolhatott volna sok futást 
és szégyenteljes vereséget.
(táskájából néhány összehajtott újságot húz elő) Hiába cenzúrázzák a lapokat, tele 
van jó hírrel a város. (Lehalkítja a hangját) Már Hatvanig nyomták vissza a császári 
akat! Fiatal honvéd tábornokok, akik legfeljebb kapitányok voltak a császár sere
gében -  Görgey, Klapka, Damjanich -  verik és kergetik maguk előtt az öreg gene
rálisokat. Meg sem állnak Bécsig. Pest-Buda nemsokára megint magyar kézen 
lesz!
(dünnyögve) Csak el ne hurcoljanak előlük... ha feladják Budát, visznek minket is.
A legfrissebb újságot ma reggel hallottam. Windisch-Graetzet a császár magához 
rendelte Olmützbe és azonnal nyugdíjba küldte... mondták is, ki lesz az utódja... 
valami Hajnal... vagy hasonló...
(elkomorul) Biztosan Haynau báró. Hiú és kegyetlen ember. A bresciai lázadás leve
résekor még a holtakat is ki akarta ásatni és bitófára akasztani... azóta bresciai hié 
na a neve...
Képzeld, idejövet találkoztam azzal a tiszttel, aki letartóztatott. Azt mondta, hogy 
készítsem elő a szobádat, mert hamarosan ő maga fog hazahozni téged! Ezt az 
örömet nem akarja másnak átengedni.

A szín előterében foglyokat sorakoztatnak a börtönőrök.
Néhányukon bilincs.
Kintről kiabálás, vezényszavak.
Dobpergés.
Batthyány és felesége figyelnek.

Tiszt: (be, két börtönőr kíséretében. Tonyhoz) Pardon, grófnő! (Batthyányhoz) Gróf úr!
A két börtönőr Batthyányi a többi fogolyhoz kíséri.

Tony: ... hova viszik?
Tiszt: Ezt én sem tudom. Csak a napi menetcélt kaptam meg. Rajtaütés miatt titokban

kell tartani az útirányt. (A foglyokhoz) Figyelmeztetem önöket: az őrség szigorú 
parancsot kapott, hogy szökési kísérlet esetében előzetes figyelmeztetés nélkül 
használja fegyverét. Ugyanez vonatkozik arra az esetre is, ha útközben fegyveres 
bandák támadnak ránk és megkísérlik kiszabadításukat. Az őrök ebben az esetben 
azonnal fel kell koncolják az őrizetükre bízott foglyokat. Most csak a halálraítélte
ken van bilincs, de az első szökési kísérlet után kénytelen leszek mindenkit megbi- 
lincseltetni. (Batthyányhoz, nyomatékkai) Kivétel nélkül!

Tony: Ez népjogellenes! A foglyokat nem lehet felelőssé tenni azért, ami tudtuk és bele
egyezésük nélkül történik!

Tiszt: Különítmény, vigyázz! Tölts!
Az őrök vigyázzállásba vágják magukat és csőre töltik puskájukat.

Tiszt: Különítmény, indulj!
A foglyok őreik kíséretében elvonulnak.
Batthyányné tenyerébe temetett arccal egyedül marad.
Szekerek zörgése.

Tony:

B a tthyány:

Tony:

B a tthyány:
Tony:

B a tthyány:

Tony:

-  Vége a 2. felvonásnak-
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Pintér Anita:

II. Rákóczi Ferenc

II. Rákóczi Ferenc 
1676. Március 27-én született 
Borsiban. Apja I. Rákóczi Fe
renc, anyja Zrínyi Ilona volt.
(Lásd a mellékelt családfát!)
Apja még gyermekkorában 
meghalt, és anyja később 
Thököly Imréhez, a “kurucki- 
rályhoz” ment újra feleségül.
A kuruc felkelés kudarcai után 
Zrínyi Ilona még három évig 
védte Munkács várát. Közben 
gyermekei -  Júlia és Ferenc -  
mindvégig mellette voltak. Há
rom év ostrom után Zrínyi Ilona árulás miatt kénytelen 
volt a várat feladni. Öt és leányát a Habsburgok zárdá
ban tartották fogva, fiát pedig jezsuiták nevelésére 
bízták. (Harmadik gyermeke, György nem érte meg az 
egyéves kort.)

II. Rákóczi Ferenc 1693-tól Bécsben élt, majd 
egyéves itáliai utazást tett.

1694-ben megházasodott. Ekkor tizennyolc 
éves volt; a hesseni herceg lányát, Charlotte-Amélie-t 
vette feleségül. Charlotte-Amélie gyönyörű asszony 
volt: Bécsben úgy hírlett, Európa egyik legszebb asz- 
szonya.

Az esküvőt Bécsben tartották meg, de Rákóczi 
feleségét hazavitte Sárospatakra, országnyi birtoká
nak, a hercegségnek fővárosába. Sárospatak hercegi 
várkastéllyal, a vidékhez képest igen városias utcák
kal és világszerte nevezetes iskolával rendelkezett.

Nem sokkal később a herceg táncos estélyt 
rendezett a környék úri népe és a helyőrség tisztjei 
számára. Tánc közben hirtelen egy lakáj lépett a te
rembe, és Rákóczinak mondott valamint. A herceg

Kedves Olvasó!

Negyedik éve tanítok történelmet a Bezerédj 
Általános Iskolában. Mindig örülök, ha olyan 
diákkal találkozom, aki érdeklődő, fogékony 
az új ismeretek iránt. Pintér Anita hetedik 
osztályos tanuló ilyen.
Tanítványom rendszeresen forgatja egyéb ol
vasmányok mellett a történelmi regényeket 
is.
Hatodikos kora óta felel iskolaújságunk Ku
tató rovatáért, melyben a tantárgyakat nép
szerűsíti a diákok körében.
Rákóczi Ferencről készített dolgozatának po
zitívuma, hogy a fejedelem emberként eleve
nedik meg az olvasó előtt.

Úgy érzem, nekünk, akik a gyerekek jövőjé
ért felelünk, a lélek apró rezdüléseit meg 
kell becsülnünk.

Czakóné Tóth Andrea

kissé idegesnek látszott a hír 
hallatára, de aztán mosolyog
va intett a társaságnak: táncol
janak nyugodtan tovább. Elné
zést kért, és távozott.

A könyvtárszobában 
körös-körül mennyezetig nyúló 
polcokon sorakoztak a köny
vek. Az óriási íróasztalon kala
máris volt, töméntelen hegye
zett lúdtoll és aranyozott író
mappa. Mögötte magas támlá
jú, kétkarú, párnázott ülőalkal
matosság állt, ami inkább ha
tott trónusnak, mint széknek. 
Az asztal másik oldalán fatám
lás, karok nélküli szék. A két- 

szárnyú ajtót és a magas ablakokat vastag függönyök 
rejtették. Amit itt beszéltek, az nem hangzott túl a fala
kon.

A karosszékben most a herceg ült. Vele szem
ben, a fatámlás széken kemény tekintetű férfi, olyan 
harmincéves lehetett. Szalontai György, Végardó bírá
ja volt az a férfi. Szalontai elmondta, hogy a tokaji vá
sáron -  mint eddig minden évben -  összezördülés tá
madt zsoldosok és vásárosok között: a zsoldosok 
fosztogatni kezdtek, a vásárosok védekeztek. A kato
nák belelőttek a tömegbe, mire a nép rájuk támadt. A 
fosztogatók közül a magyar legények mind átálltak To
kaj népéhez: kiűzték a városból a császáriakat. Ez 
most már felkelés -  tette hozzá. Ezek után vagy fellán
gol az egész ország, vagy a következő nap a császári
ak karóba húzzák az összes felkelőt. A végardói bíró 
Rákóczi Ferenctől várt segítséget -  az egész nép ne
vében. Rákóczi viszont nem adta meg azt. A bírót el
küldte azzal a tanáccsal, hogy még ma éjjel rejtőzze
nek el a közeli erdőkben, mocsarak környékén. Mert 
ha Dujardin ezredes -  aki ez idő alatt a táncteremben 
ropta -  tudomást szerez az esetről, azonnal a keresé
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s ü k re  indu l. S za lo n ta i G yö rg y  c s a ló d o tta n  tá v o z o tt a 
s á ro sp a ta k i vá rbó l.

N em  so k k a l tá vo zása  u tán  a h e rce g  ifjú  h itvese  
l ib b e n t  be  a k ö n y v tá rs z o b á b a . R á k ó c z i á tö le lte  és 
csa k  e n n y it m o n d o tt neki:

-  C so m a g o ita s s . H a jn a lb a n  in d u lu n k . Az asz- 
szony  n em  t ilta k o z o tt .  N e m ig e n  s z e re tte  S á ro s p a ta 
kot.

-  H ová? -  cs a k  e n n y it ké rdeze tt.
-  Bécsbe.

A  B u rg b a n  a T itk o s  T an á cs  -  a c sá szá r leg 
fő b b  ta n á c s a d ó ja  -  a le h e tsé g e s  h á b o rú k ró l tá rg ya lt. 
N yu g a t fe lő l s z á m íto tta k  tá m a d á s ra  V e rsa ille s  részé 
ről. V e rsa ille s  c s a k  az a lk a lo m ra  vá rt, hogy egy e se tle 
ges -  p é ld á u l m ag ya r -  fe lk e lé s  m e lle tt tá m a d ja n a k  a 
császá rra . A  T itk o s  T anácsban  azt e le m e z té k , va jon  ki 
á llh a t a m a g y a ro k  é lé re  eg y  ze n d ü lé s  ese tén . A  leg- 
g ya n úsa b b  B e rcsény i M ik ló s  g ró f vo lt, de R ákóczi hű t
lensé g e  is fe lm e rü lt  b e n nü k . R á kó cz it el a k a rtá k  tenn i 
láb  a ló l. T eher v o lt c s a k  a b iro d a lo m  szám ára . Főleg 
így, h ogy  hű vo lt a császá rhoz . A  k ivé g ze tt Z ríny i Péter 
unoká ja , a re b e llis  R ákóczi F e renc  fia , az e lle n ü k  har
co ló  Z rínyi Ilona  f ia  azzal a p u sz ta  té n nye l, hogy van -  
e leve lázító  h a tású  vo lt.

E k ö z b e n  R á k ó c z i F e re n c  b é c s i o t th o n á b a n  
B e rc s é n y i M ik ló s  g ró f  v e n d é g e s k e d e tt. T e rm é s z e te 
sen ő is a rró l a k a rta  m e g g yő zn i R ákócz it, h ogy  csa k  ő 
á llh a t a fe lk e lé s  é lé re . A  h e rce g  e lő szö r t ilta k o z o tt, vé
lem énye  nem  v á lto z o tt a p a ra sz to k  lázadásáró l.

M ik o r  a g ró f e lm e n t, R á k ó c z in a k  m e n e k ü ln ie  
ke lle tt. M e n e k ü ln ie  a g o n d o la ta i és ö n m a g a  e lő l. Kísé
rő k  n é lkü l, g ya lo g  in d u lt n e k i az őszi B écsn e k . C sak 
m e n t, m a g a  se m  tu d ta , m e rre . E g y s z e rre  c s a k  úgy 
é rezte , köve tik . H ir te le n  m e g fo rd u lt. Jó  néhány  lépés
ny ire  egy cs izm á s -b a ju szo s  p a ra sz te m be r, lá th a tó la g  
m ag ya r pa ra sz t k ísé rte . A  h e rce g  azonna l m e g is m e r
te. N em  pa ra sz t v o lt az: S za lo n ta i G yörgy vo lt, ak i e lő l 
idá ig  m e n e kü lt. M in th a  k ís é rte t le tt vo lna . És m o s t ú j
ra  b e s zé ln ie  k e lle t t  ve le . “ El le h e t fu tn i egysze r, k é t
szer, m ég tö b b s z ö r is, de  m in d ig  nem  le h e t e lfu tn i. A  
b u jd o s ó k  sza p o ro d n a k . A  K á rp á to k  e rd e ib e n  e z rek  és 
e z re k  v á r já k , h o g y  R ákó cz i F e re n c ...’’-ezek  a sza va k  
m ég nagyon  so ká ig  n em  h a g y tá k  n yu g od n i a he rceg  
g o n d o la ta it .  B é cs i la k á s á b a n  fe le s é g e  se g íts é g é v e l

hoz ta  m eg az a k k o r  vé g le g e s n e k  h itt d ö n té s t: úgy te r
vez ték , H essenbe  m e n n e k  C h a rlo tte -A m é lie  szü le ihez.

M ásnap  d é lu tán  azonban  a szo lg á la tte vő  laká j 
je le n te tte  R ákócz inak , h ogy  egy Longueva l nevű kap i
tá n y  keres i. A  h e rc e g n e k  jó  e m lé ke  vo lt L o n gueva lró l. 
M ég S á ro sp a ta ko n  lá tta  ve n d ég ü l, aho l a zso ld o s  tis z t 
m in th a  rokonszenvve l szó lt vo ln a  a ze n d ü lő  p a ra sz to k 
ról. A  ka p itá n y b ó l ped ig  e g y -ké t k o r ty  b o r u tán  csa k  
úgy á ra d t a szó:

-  Én m o s t s z a b a d s á g ra  m e g y e k . És n em  tu 
dom , hogy va la h a  v issza té rek-e  ő sze n tfe lsé g e  szo lgá 
la tá b a . N em  n e k e m  v a ló  ez az é le t. M eg  se m  á llo k  
Versa illes-ig . S zükség  van o tt  is a jó  ka toná ra , h iszen 
h á b o rú ra  készü lnek...

-  A  császá r e llen .
-  Én tu la jd o n k é p p e n  fra n c ia  va g yo k ... És ha 

e n g e m  m e g lá tn a k  V e rsa ille s -be n , m in d e n e k e lő tt  az t 
fo g já k  ké rd e z n i tő le m : m it é rez, m it g o n d o l R ákócz i 
h e rce g  ? M e rt La jos  k irá ly  u d va rá b a n  nagyon  is fo n 
to s , h o g y  fe ltá m a d jo n  a m a g y a r  n e m z e t, a m e ly n e k  
nem  le h e t m ás a vezére...

-  C sak n em  k é p z e li? ! -  k iá lto t t  a k a p itá n y ra  
Rákóczi.

-  M i m á s t k é p z e lh e tn é k ?  V e rs a ille s  e m b e re  
észreve tte  az én ke se rű sé g e m e t, és á lta la  La jos  k irá ly  
m e g ta lá lt e n g em . T ud ják, h o g y  n e m s o k á ra  o d a é rk e 
zem . V e rs a ille s  sz ö v e ts é g e t, p é n z t és fe g y v e r t a já n l 
egy rem é n y te lje s  m ag ya r fe lke lé sh ez .

-  És m it kíván tő le m  V e rsa ille s?
-  Egy s e m m itm o n d ó  leve le t, a m e lyb e n  R ákó

cz i F e renc  h e rce g  a lá za to sa n  üd vö z li ő fe ls é g é t, XIV. 
La jos fra n c ia  k irá ly t. E bből m e g tu d já k , hog y  La jos k i
rá ly  ké rd é s e k e t te h e t fe l R ákóczi h e rce g n e k , és azt is, 
h ogy  h inn i le h e t R ákóczi F erenc szavának.

A  h e rceg  -  kevés g o n d o lk o d á s  u tán  -  le ü lt író
asz ta la  m ellé , p e n n á t m á r to tt  a ka la m á risb a , és fe h é r 
m e r íte tt  p a p íro s ra  ír ta  a lá z a to s  ü d v ö z le té t ő fe ls é g e  
Lajos, F ranc ia o rszá g  k irá lyá na k .

Egy je z s u ita  p á te r a T itk o s  T anácsban  vá lla lta , 
h o g y  fe ld e rít i R ákócz i va ló s á g o s  é rz e lm e it, és ig ye k 
s z ik  re b e llis t c s in á ln i be lő le . Ez a je z s u ita  m o s t a d o l
gozószob á já b a n  ült, és Longueva l k a p itá n y  je le n té s é t 
ha llg a tta . K ezében R ákócz i üdvöz lő  leve lé t ta rto tta .
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-  Jó  m u n k á t végez té l. M o s t m eg sem  á llsz  Ver- 
sa illes-ig . K ivárod  L a jos  vá laszá t. A zza l e lő b b  hozzám  
jössz, azu tán  R ákócz ihoz. M a jd  a m ik o r ú jra  e lin d u lsz  a 
kö ve tkező  levé lle l, a h a tá ro n  e lfo g n a k , és m e g ta lá ljá k  
ná lad  a t itk o s  leve le t...

N éhány nap  m ú lva  L o ngueva l m e g h o z ta  Bécs- 
be XIV. La jos  vá laszá t.

B e rcsény i és R ákócz i d ö n tö tt: vá la sz t a d n a k  a 
k irá lyn ak , m e g ír já k  neki, k ik re  szá m íth a t a m ag ya r fő 
u ra k  kö zü l s z ö v e ts é g e s é n e k . De B e rc s é n y in e k  és a 
tö b b i fő ú rn a k , a k in e k  a n e vé t a h e rce g  le írta , el ke ll 
tű n n iü k . El ke ll b u jd o s n iu k  az e rd ő kb e . Ha R ákóczi Fe
re n cce l tö r té n ik  va la m i, az je la d á s ; ha ő nem  lesz, a 
g ró fn a k  ke ll az é lre  á lln ia .

A  T itk o s  T anácsban  m ár kész  vo lt a te rv : B er
csé n y it és R á kó cz it azonna l le ta rtó z ta tjá k , a tö b b i fő 
ú ré r t ped ig  e lk ü ld e n e k  M agya ro rszá g ra .

R ákócz i F e renc  fü lé t va cso ra  közben  szo ka tla n  
h a n g o k  ü tö tté k  m eg : ilyen  h a n g o k a t cs a k is  fe gyve res  
e m b e re k  o k o z h a tta k . A  h e rce g  h o lts á p a d tra  fe h é re - 
d e tt fe le sé g é h e z  lé p e tt:

-  Te m o s t azonna l m en j ki inné t. C sak engem  
ke resn e k . Az a ra n yp é n z t vedd  ki a pénzes lád á b ó l, és 
m á r h a jn a lb a n  in d u lj H e s s e n b e . O tt b iz to n s á g b a n  
vagy.

R ákócz i F e renc  jó l tu d ta , hova  v isz ik : az ő csa 
lád já t ő s ze n tfe lsé g e  a b é csú jh e ly i v á rb ö rtö n b e  szo k ta  
ve n d ég ü l lá tn i.

B écsú jhe ly . Ezt a k ívü l-be lü l b a rá tsá g ta la n  ép ít
m é n y t e le ve  b ö r tö n n e k  é p íte tté k . In n e n  so h a  s e n k i 
nem  s z ö k ö tt m eg , v a g y  k iv é g e z té k , va g y  it t  té b o ly o 
d o n  m e g  -  m in t  p é ld á u l Z r ín y i B o ld iz s á r , R á k ó c z i 
e g y ik  n a g y b á ty ja . A  té b o ly o d o n  e m b e r t  a z tá n  k ie n 
g e d té k , az m á r nem  vo lt ve szé lyes  a császá ri b iro d a 
lo m  s z á m á ra . E v á rb ö r tö n  k a p u já n  rég  h o ltn a k  h it t  
e m b e re k  lé p te k  ki, a k ik e t  c s a lá d ta g ja ik , is m e rő s e ik  
m á r régen  e ls ira tta k . És m o s t e bben  a b ö rtö n b e  v itté k  
zá rt kocs in , te lih o ld  v ilá g á n á l II. R ákócz i F e re n ce t is.

A  h e rc e g e t L e h m a n n  ka p itá n y  fo g ad ta . A  k a p i
tá n y  R á k ó c z i v e n d é g e  v o lt  S á ro s p a ta k o n . A z o n n a l 
m e g is m e rté k  e g ym á s t. L e h m a n n  fe lk ís é rte  a h e rce 

g e t a to ro n y s z o b á b a . A  c e llá b a n  m e n n y e z e te s  ág y  
volt, nagy aszta l, fa ra g o tt, g ö rb e  lábú k a ro sszé ke k  és 
egy ruh á s lá d a . A n n a k  ide jén  R ákócz i n a g ya p já t is itt 
ta r to ttá k  fogva.

Ha a b ö r tö n b e n  m a g á n y o s a n  ü l az  e m b e r, 
egész m áské p p e n  m ú lik  az idő, m in t o d a k in t. Itt nem  
m u ta tja  a fa lo n  in g a ó ra  az idő t, c s a k  a v ilá g o ssá g b ó l 
és a s ö té ts é g b ő l le h e t k ö v e tk e z te tn i,  n a p p a l van -e  
va g y  é jje l. A  h e rc e g  se m  tu d ta  m ár, k é t n a p ja  van  
benn, va g y  m á r h e te k  ó ta . E g ye tle n  sz ó ra k o z á s a  az 
E vangé lium  o lvasása  vo lt, a m it a zo n ba n  m á r k ívü lrő l 
tu d o tt. M ár b e le tö rő d ö tt so rsába . Tudta , h ogy  m eg  ke ll 
h a ln ia . M eg  ke ll h a ln ia , m e r t  R á k ó c z in a k  s z ü le te tt .  
M inden  e lő d je  fo rm á lta  va la h o g y  a tö rté n e lm e t, ő nem  
a k a rta  fo rm á ln i, ő ki a k a r t lépn i a tö rté n e le m b ő l, azt 
h itte , e le g e n d ő  v o lt az e lő d ö k  á ldoza ta . De a k á rh o g y  
fu to tt, a tö rté n e le m  u tánanyú lt.

N em  fé l a h a lá ltó l, in k á b b  s a jn á lta  az é le te t. 
S ze re te tt v o ln a  m ég  é ln i C h a rlo tte -A m é lie -ve l, g ye re 
k e k  k ö ré b e n  m ú la tn i az id ő t, o lv a s g a tn i,  u ta z g a tn i 
m essze  fö ld e k  vá rosa iba .

Ilyen  g o n d o la to k  já r ta k  R á k ó c z i F e re n c  fe jé 
ben, de végü l b e le fá ra d t a g o n do lko d á sb a . E la lud t.

E gyszer c s a k  fe le s é g e  h a n g já t h a llo tta . H ir te 
len fe lr ia d t  az is m e rő s  ha n gra . N em , m é g s e m  á lom  
vo lt. Az édesen  c s e n g ő  hang ú jra  m e g szó la lt. A  he r
ceg  nagyon  k á b u lt vo lt. M aga  sem  tu d ta  hogyan, egy
szer cs a k  egy ko cs ib a n  ült, és M ag ya ro rszá g  fe lé  ta r
to t t  fe leségéve l...

A  fe lk e lő k  L e n g y e lo rs z á g b a n  v á r ta k  rá. Kez
d e tb e n  a lig  v o lta k  k é ts z á z a n : g y a lo g o s o k  ro ssz  pa 
rasz tp u ská va l, és ta lá n  ö tven  lovas. N éhány nap a la tt 
azonban  a se reg  h á ro m e ze r e m b e rre  sza p o ro d o tt. A  
p a ra sz to k  m ég  lo v a ik a t is fe la já n lo ttá k  a cé l é rd e k é 
ben. így aztán  a lovasság szám a is h á ro m szá z ra  nő tt.

M ire  á tk e lte k  a T iszán , a fe lk e lő k  szá m a  a tí
ze z re t is m e g k ö z e líte tte . R ákócz i K á lló  vá rá b ó l sze r
ze tt á g y ú k a t és p u s k a p o rt. E bből a la k u lt ki a tü z é rs é 
ge. A  h e rceg  nagy g o n d o t fo rd íto tt a fe lk e lő k  k iké p zé 
sé re . M e g tilto tta , h o g y  a p o rty á z ó  k a to n á k  é le lm e t, 
b o rt z s á k m á n y o lja n a k  a fa lv a k tó l. K a to n á i e g ysé g e s  
ruhá t, fe g y v e rt ka p ta k , és egysé ge se n  ré sze sü lte k  az 
é le le m b e n  is.

21



M U L T U N K

II. R ákócz i F e re n ce t e rd é ly i fe je d e le m m é , m ajd 
1 7 0 5 -b e n  a szé csény i o rszá g g yű lé se n  M agya ro rszág  
ve zé rlő  fe jd e lm é v é  v á la s z to ttá k . XIV. La jos  e lis m e rte  
R ákócz it e rd é ly i fe je d e le m n e k , és pénzze l is seg íte tte  
a m ag ya r s z a b a d s á g h a rc o t. R ákócz i fe je d e le m  m e g 
p ró b á lta  I. P é te r o ro sz  c á r és a tö rö k ö k  se g íts é g é t is 
igé n yb e  venn i, de a fe lk e lé s  ü g yé t nem  s ik e rü lt eu ró 
pai üggyé  tenn i.

1 7 0 6  őszén  a k u ru c o k  e lfo g la ltá k  E rdé lyt, és a 
D u n á n tú lt  is m e g t is z t í to t tá k  a c s á s z á ri c s a p a to k tó l.  
1 7 0 7  ta vaszá ra  az egész  o rszág  b iz tosan  R ákóczi ha
ta lm a  a la tt vo lt, a csá szá r u ra lm a  néhány  vá rra  te r je d t 
csa k  ki.

1 7 0 7  m á ju s á b a n  k e rü lt  s o r a s z a b a d s á g h a rc  
legnevezetesebb országgyűlésére, az ónodi ország- 
g y ű lé s re . Itt a n e m e s e k  m e g s z a v a z tá k  az á lta lá n o s  
a d ó z á s t. K im o n d tá k  az o rs z á g  fü g g e t le n s é g é t és a 
H absbu rg -ház  tró n fo sz tá sá t. A h o g y  a tö rv é n y  szövegé 
ben o lvasha tó :

"K ije len tjük , h o g y  J ó z s e f c sá szá rt és ra jta  ke

re sz tü l az  egész A u sz tr ia i H áza t a m a g ya r tró n ró l le
taszítjuk  és o rszá g u n ka t z s a rn o k i u ra lm á tó l m egsza
badítjuk. "

Az o rszág  e re je  végső  m eg fe sz íté sé ve l ké szü lt 
a H a b sb u rg o kka l va ló  te lje s  leszám o lásra .

Az a u g usz tu s  h a rm a d ik a i tre n c s é n i csa ta  m ég 
is a c sá szá ria k  g yő ze lm é ve l vé g ző d ö tt: H e is te r tá b o r
nagy m in de n  k o rá b b in á l sú lyo sa b b  csa p á s t m é r t a ku 
ruc  h adsereg re . R ákócz iva l, m ikö zbe n  egy á rko n  ug ra 
to t t  vo lna  át, e lb u k o tt a ló; a fe je d e le m  m e g sé rü lt, el is 
á ju lt, s a h a rc o ló k  kö z t e lte r je d t a hír, h ogy  m eg h a lt. 
P án ik  tö r t  ki, ez is h o z z á já ru lt a k u ru c o k  ve rségéhez. 
A  nagy re m é n ye kke l in d u lt h a d já ra t k u d a rc a  le tö rte  a 
hosszú  h á b o rú b a  a m ú g y  is b e le fá ra d t c s a p a to k a t, s 
m in d e n fe lé  a k e d ve tle n sé g  és a re m é n y te le n sé g  ü tö t
te  fe l a fe jé t. M e g k e z d ő d te k  a szö ké se k , ső t, az e lle n 
séghez  va ló  á tp á r to lá s o k  is. M ive l e lm a ra d t a ha rco ló  
jo b b á g y s á g  fö ld e s ú r i u ra lo m  a ló li fe lszabad ítása , a pa
rasz tság  is e lve sz te tte  a kedvé t. B á r a fe lsza b a d ítá s t 
R ákócz i az 1 7 0 8 -a s  s á ro s p a ta k i o rs z á g g y ű lé s e n  pó 
to lta , a k a to n a i h e ly z e t h a n y a tlá s á t n em  tu d ta  m e g 
a kadá lyozn i.

1 7 0 9  őszén  a k u ru c  c s a p a to k  k iv o n u lta k  a Du
nán tú lró l. 1 710  vé g é re  a s z a b a d sá g h a rc  az é sza kke le 
ti m e g yé kb e  s z o ru lt v issza, a rra  a te rü le tre , aho nn a n

h é t évvel a ze lő tt e lin d u lt. A  v issza vo n u ló  ku ru c  se re g e 
ke t a m e n e k ü lő k  tízezre i kö ve tté k . A z  é le le m  e gyre  fo 
gyo tt, szá llás  sem  vo lt, és a p e s tis  is fe lü tö tte  fe jé t. A  
c sá szá ria k  b é k e tá rg y a lá s o k h o z  ké szü lő d te k . R ákóczi 
azo n ba n  I. P é te r o rosz  c á r t a k a rta  rávenn i a ka to na i 
b e a va tko zá s ra . E n n e k  é rd e k é b e n  1711. F e b ru á r 2 1 - 
én L e g yen lo rszá g ba  u tazott. A  p a ra n c s n o k s á g o t Kár
o ly i S á n d o rra  b ízta, ak i b é k e tá rg y a lá s o k a t ke zd e m é 
n yeze tt a fe je d e le m  há ta  m ö g ö tt. 1711. Á p r ilis  2 9 -é n  
S za tm áron  a lá írtá k  a béké t, és m á jus  e lse jé n  a nagy- 
m a jté n y i s íkon  tize n ké te ze r k u ru c  v ité z  -  a te lje s  had 
se reg  -  le te tte  a fe g yve rt, és fe le s k ü d ö tt a császá rra . 
A  béke  b iz to s íto tta  R ákóczi szá m á ra  a h aza té rés t, ha 
leszi a h ű sé ge skü t. A  fe je d e le m  azonban  nem  fo g a d ta  
el a sza tm á ri béké t, sőt, m ag a  és a haza nevében  t ilta 
ko zo tt e llene . "Ha szám kive tésbe  m egyek, m e g m a ra d  
a rem ény, m e r t u to lsó  lehe le tem ig  m e g ő rző m  a nép  
szeretetét, m e ly  a nép  szívében m in d ig  é ln i fog  irá n 
ta m .’1

1 7 1 2  n o v e m b e ré b e n  a fe je d e le m  L e n g y e lo r
s z á g b a n  h a jó ra  s z á llt  és  h o s s z ú , k a la n d o s  ú t u tá n  
1713  fe b ru á rjá b a n  é r t V ersa illes-ba , XIV. La jos  u dva rá 
ba.

1 7 1 7  s z e p te m b e ré b e n  Is z ta m b u lb a  m e n t. A 
c s á s z á r i u d v a r R á k ó c z i k ia d a tá s á t k ö v e te lte . E zt a 
nagyvezé r m eg ta g a d ta , de a b u jd o s ó k  je le n lé te  ke lle 
m e tle n  vo lt a tö rö k  fő vá ro sb a n , e z é rt 1 7 2 0 -b a n  a M ár
vá n y -te n g e r p a rtjá n , R o d o s tób a n  je lö lte k  ki ta r tó z k o 
dási he lye t R ákóczi és k ísé re te  szám ára . 1 7 3 5 . á p rilis  
8-án II. R ákóczi F erenc itt h u n y ta  ö rö k  á lo m ra  szem ét.

I r o d a l o m j e g y z é k

B á l lá  Á r p á d :  T ö r t é n e l e m  a z  á l t a l á n o s  is k o la  6 .  o s z t á l y a  s z á m á r a  

H e g e d ű s  G é z a :  A  m e n e k ü l ő  h e r c e g  

H é t s z ín v i lá g :  O lv a s ó k ö n y v  a  4 .  o s z t á ly  s z á m á r a  

K i k ic s o d a  a  t ö r t é n e l e m b e n ?

R . V á r k o n y i  Á g n e s :  K é t  p o g á n y  k ö z t  ( K é p e s  t ö r t é n e l e m )  

T ö r t é n e l m i  s z e m é l y e k  le x ik o n a

T ö r t é n e t e k  a  k ö z é p k o r b ó l :  t ö r t é n e l m i  o l v a s ó k ö n y v  a z  á l t .  is k .  6 .  

o s z t á ly a  s z á m á r a  

Ú j M a g y a r  L e x ik o n
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M á n y o k i  Á d á m :  I I .  R á k ó c z i  F e r e n c
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Törjék Zsuzsanna:

Gondolatok Ady Endre: M argita élni akar című művéről
(5. rész)

A M a ra ita  s z e re le m , m in t  a m a a v a r  s o rs  a l le g ó r iá ja
A  M a rg ita -H u n g á ria  a la p m o tív u m  a m ű ke zd e té tő l a végé ig  p á rh u za m osa n  vé g ig vo nu l. E nnek  a ké p ze t

ne k  a ko ra b e li tö r té n e lm i va ló sá g on  kívü l fe lle lh e tő  a m űben  egy m ás ik  je le n té s e  is, am i ugyan  egy te lje se n  ö n 
m agában  á lló , m e g s z e rk e s z te tt eg é sze t a lko t, de é rte lm e zé sé b ő l a d ó dó a n  szo rosan  k a p c s o ló d ik  az e lőbb ihez , 
és a te lje s  M a rg ita -H un g á ria  ké p ze t m e g é rté s e  csa k  a ke ttő  össze ka pcso lá sá va l leh e tség e s . V iz sg á lju k  m eg az 
a la p m o tív u m o t a M a rg ita  sze re le m  és a m ag ya r so rs  össze cse ng é se  sze m p o n tjá b ó l.

A d y  a M a rg ita  sze re le m b e n  a m ag ya rsá g  m ú ltjá t, je le n é t, jö v ő jé t m u ta tja  m eg, tu d a to s a n  és sze m lé le te 
sen be leép ítve  a tö r té n e lm i m o zza n a to ka t, m e lye ke t a fe n tie k b e n  tá rg y a ltu n k . V a jon m it é r t  A d y  ezen a m e ta fo 
rán, am i ké ső b b  kö ve tkeze te se n  vé g ig vo n u lva  a m űvön a lle g ó riá vá  tá g u l?

“Ez Magyarország fon n yad t élete,
Szerelem, m elyből soha k i nem lábal, ”

M ég m ie lő tt rész le te se b b e n  e lg o n d o lk o d n á n k  a ké rdésen , s u g a llh a tju k , hogy ez a sze re lem  nem  lehe t 
b o ld o g s á g o t hozó, é p p en  A d y  é rz é k e lte ti ezt, a m ik o r úgy fo g a lm a z , hogy M ag ya ro rszá g  “ so h a  ki nem  lá b a l” be 
lőle. Szerencsés esetben általában betegségből lábal ki az ember, ha mégsem, akkor pedig szövődményei végül 
súlyos károkat okozhatnak a szervezetben. Ki lehet vajon az a partner, akivel ilyen végzetes a szerelem? Erre 
próbálunk választ adni az elkövetkezendő sorokban.

A  M a rg ita  P á rizsba  jö t t  c. fe je ze tb e n  b u k k a n  fe l e lő szö r a sze re lem  m otívum , a m ik o r P árizsban  van  O tto 
kár, G yö rg y  és a tö r té n e t  e lm o n d ó ja  s ez az é rz é s  u ra lja  m in d h á rm u k  b e n s ő jé t: ’’P á ris , d ic s ő s é g , h a rc  és 
s z e re le m /L á z á t h o rd ta  m in d h á rm u n k n a k  if jú sá g a ." Ez a sze re lem  e se tü kb e n  a k o n k ré t pá rizs i s z e re lm e k e t és a 
M a rg ita  irá n t é rz e tt s ze re lm e t is m ag á b a n  re jti. M a rg ité t "Az é le tbe , sze re lem be , v ilá g b a ” h a jtja  a vágya, m in t ezt 
m eg tu d ju k . A  ké rd é s  az, h o g y  k in e k  lesz m a jd  a "n ő je ” . K ide rü l ró la, hogy m ár m enyasszony, de  ez ko rá n tse m  jó  
hír: "ja j, igazán m en ya sszo n y ” . A  “ fé rj lesz h a m a r e lső, n agy  s tá c ió ja ” , vagy is  a h á za ssá g ko r d e rü l m a jd  ki, hogy 
nem  a la p ta la n  az a vágy, h ogy  “ M a rg ita  m o s t m á r é ln i a k a r” . Itt le b b e n ti fe l a fá ty la t A d y  M a rg ita  a la k já ró l, s k i
m ond ja , hogy azonos  M ag ya ro rszá g g a l: “ M enyasszonyunk , a cso d á s  ism e re tle n /Ő , a k ié r t  m in de n  vá g y u n k  nyi- 
la llik :/H u n g á ria , ha b la s z fé m n a k  is h a llik .”

N yilvánva ló  te h á t, h ogy  O tto k á ré k  M a rg ita  irá n t é rze tt sze re lm e , a m ag ya rsá g  irá n ti s ze re lm ü k  is egyben . 
Ez a m a g y a rs á g  é ln i a k a r, s a h á z a s s á g  p e d ig , a m i e g y fa jta  k a p o c s , e g y ú tta l fü g g ő s é g e t  is je le n t ,  a m i 
m é g in k á b b  a k tu á lis sá  tesz i az é ln i a ka rá s  vágyá t. A  sze re le m n e k  m in de n  b izonnya l házasság  lesz a vége, a m i
ből n in cs  k iú t, n in cs  b e lő le  k iláb a lá s , az e g y ik  p a rtne r, e se tü n k b e n  M agya ro rszá g  m eg sé rü l e b b en  a “to rz  házas
s á g ib a n ,  de  A d y  azt m on d ja , h ogy  ez a s é rü lt m agya rság  m ég m in d ig  jo b b , m in th a  egy h a lo tt n e m ze trő l ke lle n e  
b e szé ln ü n k : “jo b b  n e k ü n k  az é lő  M a rg ita /F é r je  uráva l, m in t a te m e tő b e n ,”

Ez a g o n d o la t je le n ik  m eg  a M ik o r P á rizsbó l h a z a jö ttü n k  c. fe je ze tb e n , k ie g é szü lve  A d y n a k  egy röpke  
m eg jegyzéséve l, m e lybe n  azt m on d ja , hogy az ő fig ye lm e , sze re lm e  néha  e lte re lő d ö tt M a rg itá ró l, a m a g ya rsá g 
ról, s e n n e k  o k á t így m agya rázza : “ m ás n őhöz  h a zu d ta m  ta r to z á s o m ” s ez a nő Léda  vo lt. E lő reve títi azonban , 
hogy O tto k á rt fűz te  le g h ű b b  é rze le m  M arg ité h o z , e n n e k  je le n tő s é g é rő l a to vá bb i fe je z e te k  szá m o ln a k  be. A d y  a 
M a rg ita  és O tto ká r fe je ze tb e n  ism é t m e g e rő s ít m in k e t abban , hogy M a rg ita  és H u n g á ria  azonosak : “S M arg ita  
é le te , so rsa , c s ó k ja /m a g a m  s ko ro m  fize te tle n  a d ó ja ” . M ár nem  sze re le m rő l beszé l Ady, hanem  nászú tró l, am e ly  
k ie rő s z a k o lt vo lt, M a rg ita  sze n ve de tt, s zo m o rú  vo lt, nem  a k a rta : ’’M aka cs  nászú tján  s z á lltu n k  M a rg ité n a k ” , a 
nászu ta t ped ig  szo m o rú  “ nász-da l” k ísé rte . M arg ita , m in t “ m ártír- asszony” , rab szo lg a n ő  je le n ik  m eg, m e r t o lyas
va la k ive l él házasságban , a k it  nem  szere t, m ég is  ö n fe lá ldo zó a n  vá lla lja  so rsá t: “S m á rtír-a sszo n yn ak  é h e d t oly
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s z e re lm e ,/M e ly  k ínszenvedve  a h h oz  k e rg e ti, /K itő l a sszonyu lt anya -so rsá t n y e rte ” . A nya  s tá tu szá ró l is tu d o m á s t 
sze rzü n k  de, h ogy  ki g ye rm e ke  és g y e rm e k é n e k  apja, m ég  nem  fe jti k i Ady.

A  S ze re lm e k  az őszben  c. fe je ze tb e n  M a rg itá ró l m eg tu d ju k , hogy S vá jcbn  van, ahova  e ljö tt é rte  O ttokár, 
hogy aztán  e g y ü tt m e n je n e k  v issza  M agya ro rszá g ra . Itt e g ybeo lvad  m in de n  A d y  sze m lé le té b e n : O tto ká r ő m aga, 
- m ásh o l m á r u ta lt  is a ve le  va ló  a zo n ossá g ra , az t m on d ja , h o g y  “ m a jd n e m  e g y -a z ” v o lt  ve le  - és a M a rg ita - 
H ung á ria  ké p ze t is eggyé  o lvad , így ka p  h a n g s ú ly t A d y  g o n d ja -fá jd a lm a  a m a g ya rsá g é rt: “ Á tv o n u lo k  v issza  a 
m ag ya r tá jra /C s a lv a , káb ítva , káp rá z ta tva , fá jva .”

M ag ya ro rszá g o n  van  m á r M a rg ita  és m eg va llja  O tto ká rn a k , hogy ak ive l össze kö ti az é le té t az tu la jd o n 
ké p p en  a “ rég i p á r ja ” , a m ú ltb a n  m ár egysze r hozzá v o lt kö tve  az é le te , és m o s t is ez fo g  beköve tke zn i, bá r ez 
m e g a lk u v á s t je le n t, jo b b  m e g o ld á s  nem  lévén : “ V árn i ke ll a lku t, ta lá n  v issza m en n i....A d d ig  is, m íg az id ő m e t 
k iv á ro m ,/A k a ro m  és vá ro m  a rég i p á ro m ” . A  m ú ltb é li nász fá jó  e m lé k k é p e k e t őriz, v issza té rn i a rég i nászhoz  pe
d ig  tu d a to s a n  v á lla lt bán a to t, a fá jd a lo m  ú jra -é lésé t je le n ti.

A dy  itt M a rg ita  so rsáva l p á rh u za m osa n  je le n íti m eg a ko ra b e li m ag ya r p o lit iká t, igaz hog y  az u tó b b it csa k  
zá ró je lben , m in th a  c s a k  va la m ilye n  közb e ve té s  vo lna, de a ko ra b e li p o lit ik a i é le t és M a rg ita  é le tú tja  ism e re té b e n  
fe lfe d e z h e tjü k  a ke ttő  kö zö tti p á rh u za m o t. így vegyíti össze A d y  M a rg ita  és a m ag ya rsá g  so rsá t:

“K i biztos búhoz bátran visszamegy 
Prédájaként á l á lm ú őrületnek.
(Hogy eszméltek a csalt magyarok is lent,
Tisza Is tván t vették vissza, m in t Istent.)  ”

M arg ita , azaz a m a g ya rsá g  v issza té rő  p á rja  te h á t T isza  István, aki m in t tu d ju k  1 9 10-ben  ism é t az o rszág  
irány ító ja  le tt. M in de z  csa lás , h iszen az á l-ls ten  nem  o ld ja  m eg a p ro b lé m á ka t, s ő t e lm é ly íti azoka t, m e g vá ltá s t 
sem  hoz. M a rg ita -H u n g á ria  “ fé l-h a ja d o n ” vo lt, h ogy  fe le sé g  vo lt az tény, de le iké ve l so h a sem  vo lt fé rjéé . A  Ha 
v issza jönne  M a rg ita  sza ka szb an  k id e rü l, hog y  a m agya rság  te h e te tle n ü l fo g a d ta  az ú jra  nászt: “A  M a rg ita  fö lm e 
le g íte tt n á s z á t/S z ó tla n  k ínna l, büszké n , v ígan  fo g a d tu k ,/M e g  se s ira ttu k , de ki se k a c a g tu k .”

Ism é t fe lb u k k a n  O tto k á r szenvedé lyes  sze re lm e  M arg ita  iránt, ak i v iszo n t m á r m ásé. A  h ű tle n  asszony 
irá n t g y ű lö le te t ke lle n e  é rezn i: “ De g y ű lö le tte l ke ll le n n ü n k  a n ő h öz ,/K i tő lü n k  té r  v issza  az e lső h ö z .” , de O tto ká r 
sze re lm e  e rősebb . Ha a rra  g o n d o lu n k , h ogy  O tto ká r m aga  Ady, M a rg ita  ped ig  H ungária , a k k o r ny ilvánva ló , hogy 
O tto ká r M a rg ita  irá n ti e lk ö te le z e tt sze re lm e  A d y  m agya rság  irá n ti sze re lm éve l azonos. A d y n a k  egész é le te  és 
kö ltésze te  e bbő l a szenve dé lye s  sze re le m b ő l tá p lá lk o z ik , és m in d u n ta la n  ide is té r  v issza. M aga  így va ll e rrő l: 
“A p o s to lsá g , m űvésze t, v a k m e ré s ,/M in d  a c s ó k o k tó l vagy c só ko kh o z  űznek,". S h ogy  ez az é rzés m en n y ire  erős, 
e lle n tm o n d á s o s  lé té b ő l a d ó dó a n  m ég g yö trő b b , m é lyeb b re  ha to lób b , b izo n y íté kké n t á lljo n  it t  néhány  sor: “ És 
m e rt azt h itte , g yű lö li n a g y o n ,/M in d e n  g e sz tusá t M a rg ité n a k  szá n ta /É s  m e rt azt h itte , m á r nem  s z e re ti, /m é g  al- 
vásos ó rá ko n  is k ív á n ta .”

A h o g ya n  a c s ó k o k  s z im b o liz á ljá k  O tto k á r-A d y  M a rg ita -H u n g á ria  irá n t é rz e tt s ze re lm é t, úg y  a c s ó k o k  
sz im b o liz á ljá k  a M a g ya ro rszá g  k o ra b e li z a va ro d o tt lé th e lyze té t is. A  za va ro d o tt h e lyze tne k  B écs v o lt a tá m o g a tó 
ja, g o n d o lju n k  cs a k  a k ie g ye zé s  u tán i évekre , te h á t a k k o r M a rg ita  u ra  B écs vo lt, és m o s t T isza  v issza té rté ve l ú j
ra B écs té r  v issza, h iszen p o lit ik á ja  a H a b sb u rg o k  é rd e k e in e k  fé n yéb e n  fo ly t. A  m ú lt században  és a 2 0 . század 
e le jé n  is e g y  h a b s b u rg -m a g y a r h á z a s s á g n a k  v a g y u n k  sze m ta n ú i és sze n ve d ő  része se i: “A z a nagy, h írh e d t 
ö s sze v isza sá g ,/M it a k k o r  B écs p á rtfo g o lt  m in á lu n k ,/ta lá n  nem  vo lt m ás, m in t csa lá sb a  ó to tt/G a z d á tla n , bűnös, 
téved t, szo m jas  c s ó k o k .” - m o n d ja  Ady.

M ag ya rsá g  ve rse ib ő l is m e rt m a g a ta rtá s  a m a g ya rsá g o t o s to rozó , m in de n  h ib á já t s z ó k im o n d ó n  sze rte - 
k ü rtö lő  m e g n y ilvá n u lá s  a b b ó l az o kb ó l, hog y  a m eg lé vő  he lyze trő l rém isz tő , ám  va lós  ké p e t m u tasson , így fe lé b 
resztve  a m agya rság  ö n tu d a tá t, ön é rze té t. E m űben  is ezt tesz i Ady, a m ik o r a m agya rság  ké p m u ta tó , m eg a lku vó  
vonásáró l ír: “ N em es a rc ró l le p iro s lik  a szé g ye n ,/D e  k iabá l a p iacon , hogy é lje n .” Ezt a v é le m é n y t a M iko r M a rg i
ta  v issza jö tt c. fe je ze tb e n  e g y é rte lm ű e n  ki is m o n d ja  s k ife jez i e lk e se re d e ttsé g é t, m e r t m in t tu d ju k  a vá lto z ta tá s  
szá n d éka  m in d ig  b e lü lrő l ke ll in d u ljo n , az e s e m é n ye kn e k  b e lü lrő l ke ll jö n n iü k , ám  a m e g a lku vó  benső  nem  ké 
pes v á lto z á s t e lő id é z n i, e z é rt n in cse n , nem  le h e t re m é n y te li jö v ő  k é p ü n k : "M e ll a p is z to ly n a k , c s a lá s n a k  a 
h it,/V é n n e k  b a lg a  vágy, ü szkü lé s  a se b n e k ,/C s a p á s  a hősnek , gyává na k  s ike r,/D e  tö b b n y ire  ha lvány  m e g a lku vá 
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s o k :/  B ö lcsü lő  so ro m  m e g d ö b b e n v e  v á ro m ,/H á th a  innen  ta lá l m eg a H a lá lo n ? " B e m u ta tja  te h á t A d y  a m agya r 
je lle m e t, to rz u lt  va ló já va l együ tt. J e lle m z i a há za s fe le k  közö tti v iszony e lle n tm o n d á so ssá g á t, m e ly  a b b ó l ad ó d ik , 
hogy nem  s z e re tté k  egym á s t, nem  o sz to z ta k  e gym ás p ro b lé m á ib an , m ég is  össze vo lt kö tve  é le tü k , e n n é lfo g va  
é rd e k e ik  is e lté rő e k  vo lta k .

Ilyen vo lt a m a g ya r-h a b sb u rg  házasság, am i veszé lyez te tte  a m ag ya rsá g  lé té t, s ez m é lyen  le s ú jto tta  A d y t 
és hozzá  haso n ló  g o n d o lk o d á s ú , é rze lm ű  m a g ya ro ka t:

“Tehát még m ind ig  dühödt szerelem  
B ántotta  e ké t egymást bántó népet 
S m inke t kinzott, hogy ők szerelmesek, 
m ert szeretők az ilyen ellenségek.
Hogy ágy és asztal nem vo lt m ár közös 
S hogy rágalm azták távolságból egymást 
M i nem örü ltünk, in e rt m i összekössön,
N incs gyűlö le tnél erősebb a fö ld ö n  ”

É ppen a g y ű lö le t az, am i ö s s z e ta rtja  a k é t népet, és a he lyze t fo n á k já t az ad ja , h ogy  p o n to sa n  ez az ösz- 
sze ta rtó  erő. A b b a n  á ll e n n e k  veszé lye , h ogy  ez az é rzés  az idő  m ú lásáva l egyre  fo k o z ó d ik , e lm é lyü l, s e zé rt 
nem  lá tn i a b e lő le  k iveze tő  u ta t. M a rg ita  g yű lö le tte l te li é rzése i a m agya rság  é rzése i B écs irá n t: “ S m e g h a lo k  be
le, m a  úgy g y ű lö lö n f-m o n d ja  M arg ita .

Ez a g y ű lö le t az a lá re n d e lts é g  é rzé sé b ő l is fakad , h iszen M ag ya ro rszág  m in d ig  fü g g ö tt  v a la k itő l, m in d ig  
u ra lk o d o tt fe le tte  egy m á s ik  nép, e lő b b  a tö rö k , m a jd  a H absburg . E nné lfogva  M agya ro rszá g  so rsa  szo lg a so rs  
vo lt, ahogyan  ezt A d y  A  ro b b a n ó  o rszág  c. c ik k é b e n  is írja: “ M agya ro rszág  soh a sem  v o lt ilyen  fö lm e n te n d ő  bű
nös, m e r t M a g ya ro rszá g  m ég  ö n m a g á é  sem  tu d o tt  sohase  lenn i, szabad p ré d á ja  vo lt vad u ra in a k , egy sö té t b ö r
tö n  a k u ltú rá s k o d ó  E urópa  kö ze p é n .” 1"  A  M a rg ita  é ln i akar-ban  e ké p p e n  beszé l e rrő l: “ N ekem  m in d ig  ke ll egy jó  
V a la k i,/K it e m e lje k  m ag a m  fö lö t t  a tró n ra ". M agya ro rszág  m á so k tó l va ló  fü g g ő s é g é t sze m lé le te se n  írja  le A d y  az 
Is tván k irá ly  o rszá g a  c. c ik k é b e n  is a kö ve tke ző ké p p e n : “ Is tván  k irá ly  o rszága , m e ly  m a jd n e m  g ya rm a ta  egy m á
s ik , zü llő  o rs z á g n a k  s m e ly  csenevész, be teg  te s té ve l egy fu tá s ra  a k a rt b e n ya rg a ln i a k u ltú ro rs z á g o k  közé, - b i
zony be teg  o rszág . Ko ldus, m e r t s z ip o lyo z tá k  és sz ipo lyozzák . M ag á b a n  nem  bízó, m e r t m á so k tó l fü g g . Ereje 
n incs, m e r t része i d ive rg á ln a k . H ód ításra  ké p te le n  a n e m ze tisé g e kke l sze m b e n  s e re je  n incs, hog y  le szá m o ljon  
a m e g b é k lyó zó  fe u d a liz m u s  m aradványa iva l. T á rsa d a lm a  k ia la k u ln i te rm é sze tese n  nem  tud . Itt m ég  fe le ke ze ti 
h a rc o k  fo lyn a k . Itt m ég  tá rs a d a lm ila g  az ő sko rb a n  é lünk . A m it k u ltú rá ra  á ld o zh a tn á n k , lenye li A u sz tr ia  és a had 
sereg . M in de ze k  fö lö t t  ped ig  az o rszág  s o rs á t kasz in ó b an  in té z ik .” 121 Ez a fü g g ő  he lyze t m e g g á to lja  a nem zet, a 
m agya rság  fe jlő d é sé t, g á ta t ve t a n n a k  a tö re k v é s n e k  is, a m it Jászi O szkár képv ise lt, a p rog re ssz ív  e rő k  e lő re tö 
résé n e k . Ezen tö re k v é s e k k e l A d y  sz im p a tizá lt, J á sz it sze llem i ve zé ré n e k  te k in te tte : “ H itva llá so m  és ő rü le te m /A z  
ő d ik tá ló , t is z ta  le iké tő l fü g g .”

A  M arg ita -B é cs  sze re le m m e l to vá b b ra  is pá rh u za m osa n  fu t az O tto ká r-M a rg ita  sze re lem , bá r O tto ká r m ár 
“ b á n a to kka l u d v a ro lt M a rg itá n a k ” , m e r t M a rg ita  m á sn a k  kö te le z te  el m a g á t de m ég se m  le tt h ű tle n  sze re lm é 
hez, to v á b b ra  is k ita r to t t  m e lle tte . O tto k á r e lkö te le z e tts é g e  A dy M ag ya ro rszág , m a g ya rsá g  m e lle tti h itva llása , 
tö r té n jé k  b á rm i egy igazi m a g y a rn a k  a hazája, m ag ya rsá g a  m in d ig  szenvedé lyes  sze re lem , h iszen  “ Ilyen a m a
gya r fö lfo g a d k o z á s /S  ilyen  az esküs, hunn  b e c s ü le te s s é g ” . A d y  a M iko r M a rg ita  v issza jö tt fe je ze tb e n  fe lle b b e n ti 
a fá ty la t O tto ká r M a rg ita  irá n ti sze re lm é n e k  je le n té sé rő l, k ib o n tja  a s z im b ó lu m o t:

“S az a szerelem, melyet O ttokár 
A nnyi k ín n a l s megalázva is ápolt,
Olyan szép volt, indulatos és dőre,
M in t H unn ia  fe lén k  ríja : e lőre”

Itt a m ag ya r haza  irá n ti e lk ö te le z e tts é g rő l is va ll Ady, m e g a lá z ta tá s ró l beszé l, am i a b b ó l fa ka d , h ogy  M a
g ya ro rszág  e lfo rd íto tta  te k in te té t a m a g ya rsá g tó l B écs fe lé , h ű tle nü l e lh a g y ta , de n e k ü n k  m a g y a ro k n a k  e lő re
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ke ll nézni, h iszen  a  sze re le m  és a he lyze t g e rje sz te tte  indu la t, a m it a hazá ja  irá n t é rez az e m b e r ad e rő t, és ben 
ne va ló  h ite t. A  M a rg ita  sze re le m  s z im b ó lu m  m ag á b a  fo g la lja  te h á t O tto ká r M a rg ita  irá n ti s ze re lm é t és M arg ita  
szerelemét, nászát házasságát, ezen keresztül Ady magyarság irá n t érzett szerelmét, Magyarország Ausztriától 
va ló  fü g g ő sé g é t.

A  sze re le m  m otívu m  egy u n ive rzá lisa b b  je le n té s ta r ta lm a t is m ag á b a n  h o rdozha t. M in de n  m eg n y ilvá n u lá s  
az é le tb en  : S ze re lem . M a rg ita  az egész é le te t m ag á b a  fo g la ló  S ze re lm e t is je le n ti:  sze re lm e t, hazá t e m b e ris é 
g e t - m in de n  e m b e ri e szm é n y  összességé t. F ö ldessy Gyula így ír e rrő l: “ Ez a té te l A d yn á l nem  é le tte len , e lvo n t 
s zke m a tiku s  á lta lá n o s s á g o t je le n t, de az É le tn e k  a z t az ős, ö rö k  m in d ig  - e leven  te lje ssé g é t, 'm e lyb e n  é lünk , 
m o zg u n k  és va g yu n k ', a m e ly  n e m c s a k  e re d e n d ő  fo rrá sa , kezde ti e lve a d o lg o k n a k , hanem  az É le tn e k  egy-té- 
nye, egy egész-e lem e: ez a Van és m ásm i se m m i s incs. ‘M in de n : S ze re le m ’ és az ö rök-nagy, fo ly to n  te vé ken y  
S zere lem  ‘ kö ve tk e z e te s s é g e ’ m in de n , ak i és am i él és érez, é le tik  és é re z te tik .” 131

Ady, m in t k ö ltő  a k i a m ag a  k o rá t fe le leven íti, h iszen a h ő sö k  “ Lázadn i is cs a k  be n ne m  lá z a d n a k ” , m on d ja  
el m a g á ró l. V á te szké n t ö rö k ö s e n  s z id ja  hazá já t, s ezzel “ ig a z i” m a g y a rs á g á t is h a n gsú lyozza , m ive l “ m in de n  
sz itty a ” nagyon  jó l tu d  ká ro m ko d n i.

M a rg ité n a k  a nászbó l g ye rm e k e  is szü le te tt, de O tto ká r sze re tte  a m ás g ye rm e ké t, “A n y ja  h e lye tt s m aga  
he lye tt im á d ta ” , “já ts z o tt a g ye re kke l....M in t a h o gy  pá ran  a S o rs u n k k a l já ts s z u n k ” , és e ke ttő  p á rh u za m b a  á llítá 
sával az t su g a llja  Ady, h ogy  M a rg ita  fia , ak i a házasságbó l szü le te tt, M ag ya ro rszá g  e lkö ve tke ze n d ő  é le te , a m a
gya rság  sorsa . M i vá r rá n k ?  A  vá lasz m ár a tra g é d iá t idézi fe l:” R ánk m ered  egy sz fin ksz : A  jö v e n d ő  cs á s z á r” . 
F erenc F e rd inánd  végze te s  sze repé re  u ta l itt Ady, m e g jó so lva  a tra g é d iá t. Nem  le h e t tu d n i pon tosan , h ogy  mi 
le s z  a h á z a s s á g  v é g e , m in d e n e s e t re  e lő re  k e ll h a la d n i,  n e m  v is s z a : “ S n e m  a k a ru n k  fé lő s  s o rs s a l,  
h iá b a ,/T ö rö k k é n t fu tn i v issza  Á z s iá b a ” vagy is  T ö rö k o rs z á g n a k  a so rsá ra  ju tn i, ak i a b a lká n i h á b o rú b a n  sú lyos 
ve resége i kö ve tke z té b e n  c s a kn e m  m in de n  eu rópa i b ir to k á t e lveszíte tte , így e g észében  ázsia i o rszág  le tt. M ár 
ko rá b b i c ik k é b e n  is fo g la lk o z ik  A d y  ezzel a p rob lé m á va l, így a J ó s lá s o k  M a g ya ro rszá g ró l c. tö k é le te s  á lla p o tra j
zában ko ra  M a g ya ro rszá g á ró l ez t írja: “ B e n n ü n k  azonban  E urópa  a m aga  h a la d á sá n a k  e g y ik  jö v e n d ő  veszede l
m é t lá tja .” E urópa i g o n d o lk o d ó k  M a g ya ro rszá g o t a d e m o k rá c ia  és m o d e rn  ha la d ás  e lle n s é g é n e k  lá tják . P é lda
ké p p en  egy fra n c ia  tu d ó s  v é le m é n y é t em líti, m e ly  így szól: “ M i az t h isszük, h ogy  E urópa  az e u ró p a ia ké  s hogy 
vég leg  b iz tos  az e m b e ri ha la d ás  útja . T e k in tse n e k  Ke le tre , M agya ro rszág ra , O roszo rszágra , a B a lkán ra . Észreve
szik, h ogy  m ai k u ltú rá n k b ó l se m m i sem  b iz tos  s hogy E urópa  vo lta ké p p e n  Á zs ia  fe lé  b illen  m a  is ” 141. A d y  osz to z ik  
ebben  a vé le m é n yb e n , és in d o k o ltn a k  ta rtja , h ogy  a “ szp a h ik  és ta tá ro k  új s ze re p é t o s z tjá k  ki n e k ü n k ” . A z  “ új 
h írn é v ”-é r t a k o ra b e li re n d s z e rt oko lja .

A  M a rg ita  é ln i a ka r-ban  a ren d sze rt, M ag ya ro rszá g o t “ láp -v ilá g ”-n a k  nevezi, és a rra  b íz ta t, hog y  “ M ar- 
g itá é rt... H u lljon  k ic s it  e lő re  sz ívünk  v é re ” - m in de n  m ag ya rn a k  H u n g á riá é rt, a m ag ya r nép m e g ta r tá s á é r t ke ll fá 
radozn ia , aho gya n  ezt ő is teszi. Ó ha ta tla n u l is e g o n d o la tm e n e th e z  k ívá n ko z ik  e g y ik  1 9 0 3 -b a n  ír t nove llá já bó l 
h ő sé ne k  m o n o ló g ja , m e lybe n  a k is  n é p be  s z ü le te tt ö n é rze te  szó la l m eg , am i je le n  M a rg ita  - re g é n y ü n k n e k  is 
igen fo n to s  m otívum a . Á lljo n  itt e lő szö r e n o ve llá b ó l k ira g a d o tt rész le tü n k , m a jd  ped ig  illu s z trá lju k , hogyan  is kö 
szön v issza  ugyanez a g o n d o la tm e n e t A d y  ve rse s  regé n yé b e n : “ Ú gy vé lem  ...,hogy jó , szép  á ld o tt do log  be le szü 
le tn i egy k ics i népbe . Az e m b e r s o k a t szenved lega lább , de m eg  s o k a t is ke ll h inn ie . Jó  ez, á ld o tt ez. T öb b  ez 
é le tn ek , m in t egy m eg h ízo tt, n agy  n é p be  c se p p e n n i s észre  se venn i, m in t é lte  ki m ag á t az e m b e r.” 151 S így h ang 
z ik  a n e m ze tfé ltő  és m e g ta rtó  g o n d o la t a M arg itá b a n :

“Nagy ember és nagy nemzet élhet úgy,
Ahogy táncos szent hóbortja  akarja  
S ahogy fu tn a k  e m enekült sorok,
Úgy buggyan k i szívem ből megfacsarva 
Magyarságfénye, könnye s tö rt h ite:
Óh, M argitánk, m i is lesz há t be lő lünk”

A  ne m ze t m e g ta rtá s á n a k  g o n d o la ta  anná l is in ká b b  szívszorító , m ive l n e m csa k  szé th u llá s , hanem  ha lá l 
is fe n ye g e ti a m a g ya rsá g o t. A d y  a fa jta  p u sz tu lá sá t p ro fe tiku sá n  jó s o lja  m eg, s k ife jez i a fa jtá já va l-e g yü tte s  é le t
egységé t: “ M a g a m b a n  lá tn i o m ló b a n  a fa jtá m ” . A  fa jtá m  so rsa  c. ve rsb e n  fa jtá ja  so rsá ró l, m in t a sa já t fá tu m á ró l
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szól: “A  Sors, a so rs a ,/B ű n b e n , vészb e n  és be n ne m  h a rs o g ” . A  M a rg ita -re g é n ybe n  “vé g ze te s  fa jta ” -na k  nevezi a 
m ag ya r népet, az o rszá g o t ped ig  “ m ag ya r s z a k a d é k ”-nak .m e lybő l nehéz  k im e n e kü ln i. M a g ya ro rszá g o n  a cé l 
“vagy  o s to b a  lá ts z a t” csu p á n , vag y  az é le t v é g é t je le n ti, “ n é v k á rty á ja  a gá lá n s  h a lá ln a k ” .

A d y  a F orró  szo m ja k b a n  e m lé k  c. fe je ze tb e n  fe ltesz i a ké rd é s t, h ogy  va jon  o ku lt- e a m ag ya rsá g  a tö r té 
n e le m b ő l?  A  m ü egésze  azt suga llja , h ogy  se m m i sem  vá lto zo tt, M ag ya ro rszág  ú jra  és ú jra  u g ya na zo ka t a h ibá 
k a t köve ti el. S o rsa  “ rab sá g o s  sz a b a d s á g ” . A d y  k im o nd ja , h ogy  “ nem  le szü n k  sem m i, m á r b e le tö rő d tü n k ” já té k 
szere i le szü n k  a n a g y h a ta lm a k  kezében , a k ik e t e g y m á s t uszító tö re k v é s e ik  fo g la ln a k  le: “ G ig á sz-ö rdögök  fe je  
ve r fe lh ő k e t” , és a n agy  n e m ze te k  c irk u s z á b a  m i c s a k  a zok  leszünk, a k ik  “ résen  n é zn ek  a p o n yván ” .

A  m ag ya rsá g  so rssze rű sé g éve l je le n ik  m eg m in de n  é rzé kü n kb e n . A  M a rg ita  é ln i a k a r Rövid k is  búcsú zó 
val zá ru l, m e lybe n  m in te g y  v a llo m á s t te sz  A d y  M arg ité n a k , e lm on d ja , h ogy  m i m in d e n t ö le lt fe l s z im b ó lum a :

“Be m egnőttél útközben, M argita:
Hozzád szegődött m indene egy kornak,
Tenger, tömeg-sors, bérc, csók és titok,
M it nagy fan taszták k ín n a l ostrom olnak 
S vitted  m agaddal asszony-társaidat 
S m inden strófában a M inden te vo ltá l 
S lévén e furcsa, kusza ének őre,
M iko r m ár untam, Te mondtad-.előre”

M a rg ita  az e lé rh e te tle n  eszm ény, a “ m in de n  asszony” “ m in d e n t be te lítő  csak-egy  n ő b e n ” . M a rg ita  után 
nem  m arad  se m m i, c s a k  ke se rűség .

A  nő á b rá zo lá sa ko r m e g je le n íte tt k é p e k  a Léda v e rse kb ő l é le d n e k  ú jjá . “ Szegény, e lp ré d á lt k in csű  é le
tü n k  Ü res te rm e ib e n  kong  cs a k  né h án y  e m lé k ” - a V a lak i ú tra vá lt b e lő lü n k  c. ve rsb ő l ism e rő se k , a “ hó -á rn y ” és a 
“ fe h é r h a va son ” a H iába  k is é rts z  h ó feh é re n  és A  vá r fe h é r asszonya  ve rse k  a tm o s z fé rá já t id é z ik  fe l. Az a g o n d o 
lat, hogy “ a Nő (m a g u n k  közt) úgy is  a n n y it é r fe l,/A m e n n y it hozzá  fé rfi-h a jla m  ké p z e l” n é m ileg  ro k o n s á g o t m u ta t 
az E lbocsá tó , szép  ü ze n e t so ráva l, m e ly  így szó l: “Á lta la m  vagy, m e r t m eg  én lá tta la k ” . M in d k é t g o n d o la t a nőt, 
m in t fé r f itő l re n d e lte te tt lény t m u ta tja  be. A  nő “ csa k  c s ó k o k b a n  tu d  m ég m ern i m a ” , te h á t A d y  m ég nem  lá tja  a 
nőben  azt, ak i e g ye n jo g ú a n  tu d  szem b e n  á lln i a fé rfiva l. K ife jti, hogy “ A sszo n y -ka ra k te r ez a m ag ya r fa jta ” és az 
“ a s s zo n yke rg e té s ” m in d ig  n agy  kih ívás, m e r t az asszony a “ m in de n -vá ltsá g ,/Ö sz tö n , szenvedé ly , fa jta  és h a za ,/ 
Á ld o zá s  Élet, va llá s  és im á d s á g .” M a rg ité ra  vágyn i, ha cs a k  röv id  ide ig  is, b o ld o g sá g , h iszen A d y  m in de n  m a
gya rság  irá n t é rze tt sze re lm e , a “ m in de n  a sszo n yá b a n  van:

“S beléd-álm odott szerelmeimnek lázát,
Köszöntőm  és köszönöm, m ert nem árva,
K i csak egy éjen vágyott M argitéra. ”

M a rg ita  m a

“E k is  regény mégis véget ér egyszer,
De m i lesz ez ős, m agyar gyötrelem m el?”

M in d ig  lesz ö rö k  m ag ya r so rs , a m it n e m c s a k  A d y  é rze tt, de é rz ü n k  m i is. B e le m é lye d ve  ebbe  a n e m csa k  
nem ze te t, de é le ts o rs o t sz im b o lizá ló  m űbe , h á tb o rzo n g a tó  m ód o n  is m e rü n k  rá zsú fo lt le lk iv ilá g u n k  k ive tü lé sé re , 
és a rra  g o n d o lu n k , h ogy  M a rg ita  azaz H ung á ria  m a  is é ln i akar.
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Tumpek Mihály: Napló 1944,1945,1946.
(B encze  B a rna  to lm á cso lá sá b a n )

“ M IÉR T IS JÁ TS ZU N K  KATONÁST, M IKOR NINCS MÉG RU H ÁN K S E M ”
III. rész

Hadifogság 1945.
A u g u sz tu s  13. H é tfő :

A u g u sz tu s  14.

Édes A n yu ká m , nem  is h iszed, m en n y ire  a g g asz t so ro to k ; nem  tu d o m , hányán  vagy tok , 
m eg szü le te tt-e  h a rm a d ik  g ye rm e kü n k .
Kedd:
H a rm a d ik  nap  au tó ra ká s , 6 -8  q-s fá k a t ke ll k é t m é te re s  m a g a s ra  fe le m e ln i. Erős, nehéz m u n 
ka. C sa ládom , hog y  va g y to k?

A u g u sz tu s  15. S zerda:
Ap i, én m á r lé le kb e n  régen  k ib é k ü lte m  ve led , rem é le m  Te is m e g b o csá ta sz . S zü le té sn a p o d ra  
k ívánom , h ogy  ö re g s é g e d re  le g n a gyo b b  sze re te tb e n  és e g yü tte s  m e g é rté s b e n  élj így m ég 
szá m ta la n  évet.

A u g u sz tu s  17. P éntek:
Ú jabb  beosz tá s  sze rin t m a  d é lu tán  ú té p íté s re  le tte m  k ire nd e lve . K öve tkező  á lm om : Ja n in á l 
- k in e k  ü z le té t zs id ó  ve tte  át, - ve tté l egy b ő r lengye l bundá t!

A u g u sz tu s  18. S zom ba t:
A nyu  édes, á lo m fe jté s  sze rin t e la d tad  bun dá m a t. N ekem  e g ye lő re  nem  lesz s z ü ksé g e m  rá, - 
bá r lenne  -. N e g ye d ik  he te  m un ká n  itt az e rd őben . Ha igaz, it t  fe le  időnk .

A u g u sz tu s  19. V asárnap :
Itte n i m un ka szo lg á la to s  rom á n o k , k ik  té le n  d o lg o z ta k  az e rdőn , nagyon  nagy ve sz te ség e ik  
v o lta k  fa g yá s tó l. Édes A n yu ká m , ha nem  tu d u n k  hazam enn i, úgy m i is nagy részben  h a lá lra  
v a g y u n k  íté lve. N em  b iz tos, h ogy  lá tn i fo g la k , g y e rm e k e in k k e l együ tt. K ese rves  és szo m o rú  
m ég  rá g o n d o ln i is. Édes A n yu ká m , g ye rm e ke im , szü le im . Is ten  á ld jo n  B en n e te ke t!

A u g u sz tu s  2 0 . H étfő :
T egnap, m a is m un ka , esőben. M e g in t á lla n d ó an  nedves b a ka n cs  és ruha . M i lesz a té le n ?  
E lké p ze lh e te tle n . A nyu, g ye rm e ke im ? !

A u g u sz tu s  21. Kedd:
M a du. egy u tász b a jtá rs ra  rá d ő lt a fa. Sú lyos, ha lá los  s é rü lé s e k e t sze rze tt. C sodá lom , s 
legyen  h á la  Is te n ne k , hog y  e dd ig  (csak) ez vo lt. Vagy jo b b  lenne  ne ke m  is.

A u g u sz tu s  2 2 . Szerda:
Füle tize d e s  és H egedűs  (G yöngyös) m a m e g lé p te k . Ó riás i m eg le p e té s , m e r t a p a ra n c s n o k 
ság  b e n n ü n k e t nem  to lt  le, c s a k  a p o sz to ka t sz ig o ríto tta . Egy sze rzsán  sz e rin t ká r v o lt m e g lé p 
n iü k , m e r t m i úgy is e lőbb  o tth o n  leszünk. K icsi g ye rm e ke im  szép  já té k a : h in ta , h in ta  pa lin ta .

A u g u sz tu s  24. P én tek:
T em etés. Tari u tász b a jtá rs  m eg h a lt. T em etése  szo m o rú  h a d ifo g o ly  m ód ra . M o s t m á r szabad. 
M a  ú jra  fa vá gó  le tte m , h e lye tte ské n t.

A u g u sz tu s  2 5 . S zom ba t:
T em etés. Tari b a jtá rs  ha lá la  se m m i nyo m o t nem  h a g yo tt a m u n ka m e n e te n . S enk i észre  nem  
veszi, m ég b a jtá rsa i sem . Tíz e m b e r te m e th e tte .

A u g u sz tu s  2 6 . V asárnap :
M a b e m u ta tk o z o tt ba rá tom . R egge l egy a lakú  kenyere  lévén, övé k ise b b , há tam  m ö g ö tt k icse 
ré lte . M á s é rt se m  szo k ta m  szó ln i, e z é rt sem , de nagyon  je lle m z ő  éhes te rm é sze té re . M ár nem
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Augusztus 27. 

Augusztus 28. 

Augusztus 29. 

Augusztus 30. 

Augusztus 31. 

Szeptemberül.

Szeptember 02.

Szeptember 03. 

Szeptember 04. 

Szeptember 05. 

Szeptember 06.

Szeptember 07. 

Szeptember 08. 

Szeptember 09.

is külsőre, hanem még természetre is épp olyanok leszünk, mint az állatok. Anyu, családom 
leszünk-e még boldog emberek?
Hétfő:
Anyu édes, nagyon sokat gondolok Rátok, különösen Rád. És nagyon aggódom miattatok. Mi 
van Veletek, hogyan éltek, meg van-e a mindennapi?
Kedd:
Új ellátás, kása helyett krumpli és káposzta, minden esetre változatos, de nem oly kiadós. 
Szüléink, testvéreink, családom mi van Veletek?
Szerda:
Ma oltás újra, hajvágás. Úton dolgoztam, valamennyire kipihentem magam. Napi 14-15 óra 
davaj után rám is fért, mert eléggé kivoltam már.
Csütörtök:
Pihenőnap, fürdés és mosás. Én az utolsó mosdás után nem tudtam rendesen mosdani, ilyen 
koszos embert nem is tudtam nézni.
Péntek:
Anyu édes, nem tudom mikor látlak, látlak-e harmadik gyermekünkkel, s a meglévő aranyos 
két kislányunkkal. Isten segíts hozzá, ígéretem megtartani.
Szombat:
Szeptember 1-e nagyon csúful köszöntött be, ásás 6-7 m3, de este 9 után még mindig többet 
és többet kívántak, kitolásra ment az egész. Ezt a napot nagyapa koromban is megemlege
tem.
Vasárnap:
Rémhír: Holm aláírta a parancsot, hogy magyarok hamarosan -  ezt egyesek egy-két hónap
ban értelmezik -  hazamegyünk. Egy ilyen hír egész felvillanyozza a társaságot. Félek, sőt szá
mítok rá, hogy ezt is elhintázzák, mint mindent. Szeptember 1-e embertelenül köszöntött be, a 
megígért ellátmány javítás helyett. Anyu édes, nagyon szeretnélek családomat látni. Isten 
segíts!
Hétfő:
Sok további hír, nem is különleges tünemény, mind jó, mindenkire jó, tehát hiszi. Sajnos én 
ennyire fenntartás nélkül nem tudok hinni.
Kedd:
Sok hír, mindegyik optimistább a másiknál, mind-mind a közeli hazautazásról beszél. Ezt 
őreink, starzsik is erősítik; erősek. Istenem, segíts! Nem tudok hinni.
Szerda:
Legújabb, legoptimistább hírek szerint itt a hó 15-én leváltanak németeket, s Szmolenszkbe 
visznek, onnan a legelső transzporttal, október elején haza.
Csütörtök:
Már úgy sem élünk mint otthon az állatok. Állandó eső, mindig vizesen, lukas bakanccsal, 
csak nyavalyaszerzés, állandó davaj mellett.
Péntek:
Minden-minden gondolatom Tiétek, azonban soha sem voltam messzebb Tőletek, mint most, 
pedig mindenki hazamenetről beszél. Szerintem ez csak hinta palinta.
Szombat:
Ma esete munka 10-ig, mert de. mi, du. a váltás legfőképp nem dolgozott, büntetés. Minden
esetre a bajtársiasság példaképe, mert két ember figyelte du. az ellenőrzést.
Vasárnap:
Ma munka, harasó robot, mivel nem szerettem volna, hogy újra büntetésben legyen részem. 
Ezért ugyan dolgozott az egész csoport is. Édes Anyukám, nem tudom látlak-e, mert Moszkvá
ba visznek, sőt már ittlétünket is meghosszabbították. Kicsinyeim kérjétek Aput. (írás)
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Szeptember 10. 

Szeptember 11.

Szeptember 13. 

Szeptember 14. 

Szeptember 15. 

Szeptember 16.

Szeptember 17. 

Szeptember 18. 

Szeptember 19. 

Szeptember 20. 

Szeptember 21. 

Szeptember 22. 

Szeptember 23.

Szeptember 24. 

Szeptember 25.

Hétfő:
Ma szabadnap, azonban szokás szerint nagyobb kupierei, mint egyébként. Kidőlt bakancsai
mat beadtam; de így is idő előtt tönkremegy.
Kedd:
Édes Anyukám, aranyos gyermekeim, nem tudom látlak-e benneteket, ha így megy nem 
sokáig bírom, én is kidőlök, mint már annyi sokan közülünk. Századunk húsz százaléka 
hiányzik, s semmi belátás nincs a normánál.
Csütörtök:
Édes Anyukám, úgy lehet, hogy még télre is itt maradunk, közvélemény is megváltozott e te
kintetben is.
Péntek:
Héten csökkent a hal adag, sőt teljesen el is maradt. Ebéd krumpli és káposzta. Ezzel szem
ben a normát erősen hajtják. Fagörgetőkhöz kerültem. Kemény munka.
Szombat:
Embereink nap-nap után dőlnek ki, én is nagyon-nagyon ki vagyok, nem tudom, hogy fogom 
kibírni, hamarosan ki fogok én is esni. Családom?
Vasárnap:
Ma ünnep kedvéért, 10 kubikos tűzifa csoportba beleesve, éjfélig büntetés munka, azonkívül 
őrtől végigverés. így még nem lett velem kitolva. Helyzetünk rosszabb már az állatnál.
Mert még az is megkapja pihenőjét, mi pedig csak éjfélkor feküdtünk priccsünkre.
Hétfő:
Mai norma négyünk részére csak úgy lett kész, hogy egy.. . . . . . Kaptunk, egyet pedig talál
tunk. Aranyos családom mi lesz veletek.
Kedd:
Ma barakképítőknél dolgoztam, valamivel gyengébb, mint előzőleg. Istennek legyen hála, és 
kértem, hogy maradhassak.
Szerda:
Nadrágom teljesen elhagy, már foltozni sem lehet. Fagyás feltétlen biztos ebben a hidegben, 
mi van és legfőképp lesz. Családom?
Csütörtök:
Édes Anyukám, Szüléink, Testvéreink mikor látlak Benneteket. A túlzott remények lefagytak, 
mikben úgy sem hittem.
Péntek:
Ma belekerültem a 600-as csoportba. 10 főnek 600 d b .... -es fát kell kivágni és kirakni. Ez
több a duplájánál annak, mit meg lehet csinálni.
Szombat:
Lassan kidőlünk sorban, Fiáth Géza után Erdélyi Laci került sorba. Útról hozták haza össze
esve. Kidől mindenki, végkimerülésben.
Vasárnap:
Ma az ünnep kedvéért újabb kitolás, este kilencig fadöntés, csaknem az őrökre, egymásra 
döntöttük a fát, mert sötétben nem láttuk, mit csináltunk. Édes Anyukám, ilyen iramban 
egy-kettőre teljesen tönkremegyek, még csontom -  bőröm sem jut Hozzátok. Isten!
Hétfő:
Ma megint hatszázaztunk, természetesen kinntartással, pedig rosszabb csoportok is bejöttek 
előbb, majd egy órával. Igazságszerető nép...
Kedd:
Ma látszik, mennyi a hiány a felvételezésben. Ellenőrző őrnagy van kint, három napi húst kap
tunk, kölest, olajat, ami különben elveszett volna.
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Szeptember 26.

Szeptember 28.

Szeptember 30.

Októberül.

Október 02.

Október 03.

Október 04. 

Október 05. 

Október 06. 

Október 07.

Október 08.

Október 10.

Október 13. 

Október 14.

Október 15.

Szerda:
Megindult a téli építkezés, teljes erővel, de a legnagyobb betegeket, kiket az orvos kórházba 
utalt, még azokat is munkára, nehéz munkára kiviszik. Ezek ha nem dolgoznak, büntető sza
kaszba kerülnek.
Péntek:
Bunkerépítéshez kerültem, illetőleg fürdőhöz. Itt is teljes erővel folyik a munka, emberfeletti 
erővel, mi nincs arányban mostani kondíciónkkal. Az egész nép ki van teljesen, naponta egy- 
egy szerencsétlenség is esik, nem beszélve a kidőlésről.
Vasárnap:
Anyu édes, újabb híreket olyan jó hírek futnak, hogy semmi szín alatt sem lesz igaz, Sajnos. 
Általában az októberi leváltásról, utazásról szólnak. Nem tudom, hogy sikerül-e még látni Ben
neteket ennek dacára.
Hétfő:
Újabb elseje, főzelék újabb csökkentésével. A nagy hírek túlzók. Másodikára szólók termé
szetesen elhallgattak. Anyu?
Kedd:
Az egész nép teljes kimerültséghez áll közel. 1-i fürdésnél néztem, mindenki csont és bőr, 
semmi-semmi más. A leváltásról csak beszélnek.
Szerda:
Ma összeírták a jó munkásokat, én ebből kimaradtam, mert mindenütt kevés ideig dolgoztam. 
Ezek pótkenyereket kaptak.
Csütörtök:
Ma váratlanul szabadnap, szokásos munkával. Nehezen sikerült kimaradni.
Péntek:
Emberek napról-napra esnek össze, mind több és több a teljesen elcsigázott, legyötört! 
Szombat:
Lassan én is erre a sorsra jutok. Nincs más rajtam, csak csont és bőr vagyok, sőt már az sem. 
Vasárnap:
Ma megjött a felváltás; időben, őrületes hóviharban. Természetesen roboti. A téli szállásnál 
építkezés. A háncsolónál majd az isten hidege vert meg. Anyu édes, régen lemondtam, hogy 
lássalak, és időtlen szomorúsággal tölt el. De reményem sincs.
Hétfő:
Bajtársaim szememre vetik, hogy ideges vagyok, sokszor magam is észreveszem, hogy majd 
eszem megy el s talán nem is ok nélkül. Látom, hogy megy össze minden ember, napról-napra 
romlik mindenki; nem is tudok másról írni.
Szerda:
Édes Anyukám, ma segíts, kérlek ebből a bajból kikerülni, nagy butaságot csináltam, mert az 
éhség vitt rá. Aranyos gyermekeim most legyetek imádságotokkal segítségemre. Ti imáitok 
még tiszták és kedvesebbek az Istennél. Segíts Istenem s én minden ígéretem beváltom. 
Szombat:
A héten meghalt három bajtárs, Szeles Lajos Apóról, Józsa Szécsényből és Mondok Dezső 
Pélyről.
Vasárnap:
Ma költöztünk az új barakkba, teteje mégis csöpög, alja teljesen sár, sőt tetőzetről is potyog a 
sár a rések között. Anyu, ma szívrohamszerü tünemény vett erőt rajtam, annyira le vagyok már 
gyengülve.
Hétfő:
Jelentkeztem gyengélkedőre, két nap pihenést engedett az orvos. Talán használ valamit. 
Családom?
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Október 16. Kedd:

Október 17.
Ma feküdtem egész nap, azonban még jobban kifáradtam. Megint hírek pro és kontra. 
Szerda:

Október 18.

Megérkezett Kraszniborból a magyar orvos. Sok jó hírt mesél, január 1 -ig aló, feltétlen haza 
szállításról. Sajnos azonban egyáltalán nem hiszek.
Csütörtök:
Beosztottak a bunker fűtőkhöz, fahordás, favágás és tüzelés. Bizonyos könnyítés, azonban 
nekem már ez is sok.

Október 19. Péntek:
Édes Anyám, de messze estem Tőled. Ebben az időben nem tudom, hogy jutok hozzád.

Október 20. Szombat:

Október 21.
Egy év elég az ember teljes tönkretételéhez. Ebből fél év hadifogság.
Vasárnap:
Ma végképp összetörtem, kezem kötözésénél erős szívrohamom volt, teljesen elájultam. Lát
tam magam, mint Charon vitt át a Stixen és haladtunk az óriási lángokkal égő pokol felé. Anyu 
édes, nem is kell négy év, hogy itt maradjunk, elég pár hónap. Orvosi vizsgán 509 alkalmat
lan.

Október 22. Hétfő:

Október 23.
Ma feküdtem, egész nap aludtam, nagyon jól esett. Karajevó, erdei tábor. 
Kedd:

Október 24.

Ma belső munkára osztottak, még itt sem pihenheti ki magát az ember. Anyu 200 km autóút, s 
vasút még.
Szerda:

Október 25.
Teljesen összetörtem, mozdulni alig tudok. 
Csütörtök:

Október 26.
Bunkerünk teteje átázik, itt csak betegség az úr. 
Péntek:

Október 27.
Indulás vissza Kraszniborba, 10 km gyalog az úton és végül vonaton. Egyelőre 50 ember. 
Szombat:

Október 28.
Megérkezés Kraszniborba, itt betegnek kezelnek, hírek jók.
Vasárnap:
Ellátás, mai ebéd különösen jó, hozzá sem hasonlítható kintihez. Édes Anyám, ha hírek jók, 
beválnak, úgy hamar indulunk, csak hinta ne legyen.

Október 29. Hétfő:

Október 30.
Munka betegeknek is, én összeestem, du. bent maradtam. Nehéz, gyeptéglavágás és hordás. 
Kedd:

Október 31.

Szív vizsgán állítólag nem komoly baj; sok hír, már rosszak is futnak. De. 1000 nemzetiségi 
fogoly ment ma.
Szerda:

November 01.
Egész nap fekvés, de mégis sokat kiráncigálnak. 
Csütörtök:
Ma szintén fekvés.

November 02. Péntek:
Édes Anyukám, ma reggel Veled és Teba lányunkkal süteményt ettünk. Égettél gyertyát 
értem?

November 03. Szombat:
Azt hiszem elsirattál, s jogos is, mert annyi, rosszabb mint ha otthon a temetőben pihennék.
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November 06.

November 10. 

November 11.

November 12.

November 16. 

November 17. 

November 18.

November 20. 

November 21.

November 22. 

November 23.

November 26.

Ez megadná lelki nyugalmad, s fiatal vagy, biztosíthatná gyermekeink, nem is tudom kettő- 
e vagy három felnevelését. Itteni társainkból háromnak már agyá-ra ment az állapot, azonban 
ha így megy, én is odajutok. Lábam gyűlik, alig állok rajta.
Kedd:
Bal sípcsontomon fejlődik egy kelés, a kezem meg sem gyógyult, kosz, piszok, tetű is előbb 
megeszi az embert, mint innen el fogunk - persze hazafelé -  indulni. Az első jó hírekről ma 
már semmi, az is csak hinta volt. Tény az, hogy páran dolgoznak csak, de nap mint nap egy 
két emberrel többet ráncigáinak elő. Kelésem kifakadt, belső nadrágom, sőt a felső is teljesen 
átázott gennyel, vérrel. Kötésen még az orvos is csodálkozik, hogy lehetett ilyet szerezni. Tojás 
nagyságú daganat s benne három közép.
Szombat:
Tölgyessy bajtárs, Baja (keresk.) meghalt a héten, sőt hírek szerint zöld lágerekben is két 
újabb halott van.
Vasárnap:
Ma fertőtlenítés, aránylag hasznos, most azt nézték, mikor pusztul a tetű. Igaz nagyon sokáig 
tart, mert ennyi tetű nem volt a gárdának. Anyukám ideérkezéskor azt hittem, hogy ma már 
utazunk azonban ez is csak hinta. Hogy mi lesz velünk, Isten sem tudja.
Hétfő:
A társaság már mint az állat, bent végzi szükségletét, de még a kitakarításról sem gondol
kodik. Különben is olyan piszokban vagyunk, hogy otthon egy rendes gazda állatai tisztábban 
annak elhelyezve és tartva.
Péntek:
Karácsonyra mégsem leszünk otthon, mint előre gondoltam, dacára, hogy a németek is haza 
akarnak menni. Istenem itt fogsz bennünket elpusztítani.
Szombat:
Itt teljesen befagyott minden, élünk miként az állatok. Bruner megtért őseihez, de további fos- 
tosok vannak.
Vasárnap:
Anyu édes, egy teljes év alatt bebizonyíthattad, mit mondtál. Eltartod gyermekeinket. Hatodik 
évünkből egy napot sem tudtunk együtt lenni. Boldogabb volt ez az év, mint az előző? Miként 
egy éve írtad? Api van-e annyi erőd, hogy esetleg két unokádat eltartod? Mint éve fogadkoz- 
tál? Isten nem versz bottal, megbüntetted az ellened vétőket, apákat, gyerekeket.
Kedd:
Újabb halott, másik német, von Hafen szintén a legyengült test nem bírta az állandó hasme
nést.
Szerda:
Máté Jánost is elkapta a hasmenés, nagyon sajnálnám, mert már közelebbről érint, együtt 
voltunk végig.
Csütörtök:
Az én gyomrom sincs rendben, nagyon híg a székletem, vigyáznom kell nagyon.
Péntek:
Istenem megújítom fogadalmam, kérlek segíts haza, hogy otthon újra erőre kapva családo
mért dolgozhassak. Itt még azt sem tudom - Istenem -, hogy tulajdonképpen hány gyermekem 
van. Ilyen állapotot elképzelni sem tudtam. Édes Anyukám, így kell kérnem az Istent, hogy 
sokkal jobb körülmények között élj, mint én itt.Névnapod alkalmával szeretettel gondolok 
Rátok, s alig várom a percet, hogy lássalak Benneteket.
Hétfő:
Sok hír december 10-ig való utazásról. Istenem segíts! De nagyon félek...
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November 27.

November 28.

November 30. 

December 02.

December 04.

December 05. 

December 06. 

December 07. 

December 09.

December 10.

December 11. 

December 12. 

December 13. 

December 16.

December 17. 

December 18. 

December 19. 

December 21. 

December 23.

December 24.

Kedd:
Ma a propaganda százados bejelentette a decemberi munkaprogramot, lehűtötte a közeli ha
zautazás reményeit.
Szerda:
Őrnagy ma nagy orvosi vizitet csinált, hamarosan megyünk, nagy részben munkára, nagyon 
erősen ráfekszik a népre.
Péntek:
Naponta kétszeri séta előírva, most rá is fér a népre, de ez is a roboti érdekében van. 
Vasárnap:
Zöld láger két halottja: Birkás Sanyi és Imhof Bonyhád. Közelebbről érint már Sanyi, mert bent 
volt a tizes csoportban. Erős ember, tüdőgyulladás vitte el. Istenem, ilyen embert is elviszel. 
Mikor és hogyan érek haza?
Kedd:
Anya édes, mikor látlak?
Szerda:
Harmadik gyermekem, s anyja él-e? Isten segítsd őket.
Csütörtök:
Van-e Mikulás, gyermekeim? Hogy éltek? Ki tart Benneteket?
Péntek:
Anyu -  gyermekeim?
Vasárnap:
Nagy ígéretek napja, minden eredmény nélkül. Hírek németek felfegyverzéséről. Török-angol 
és orosz ellentétről. Ha igaz, ügyünk rosszabbodik. Családom mikor látlak?
Hétfő:
Híres dátum! (lásd: 1944.12.10.)
Kedd:
20 fokos hidegben gyenge munka fatörzs cipelés, kesztyű nélkül.
Szerda:
Meszelés szárazon, mész nélkül.
Csütörtök:
Felmentés munka alól.
Vasárnap:
Anyu mi van Veled? Rossz előérzetem, gyermekeim? Édes Anyukám, nem tudom, hogy gon
doltok-e rám, mint élőre?
Hétfő:
Kislányaim Apát nem is ismeritek.
Kedd:
Istenem segíts családomhoz!
Szerda:
Ismét hírek hazaszállításról, csak sokkal komolyabbnak látszik, többen hisznek.
Péntek:
Szüleim, hogy gondoltok rám? Anyu, gyermekeim és szüleim!
Vasárnap:
Munkán, német tiszt piszoksága miatt, majdnem hidegre kerültem. Rám fogta, hogy nem dol
gozom. Holnap karácsonyest, családom gondoltok-e rám?
Hétfő:
Munka.

36



H A G Y A T É K

D e ce m b e r 2 5 . Kedd:
R obo ti! K a rácsony !!!

D e ce m b e r 2 6 . S zerda:
C sa lá d o m ?

D e ce m b e r 31. H étfő :
Ism é t így k ívá n h a to k  csa k  b o ld o g a b b  ú jévet!
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HETÉNYI ISTVÁN

Ó D A 2000.

Nincs még M ú lt. Id ő  sincsen, 
csak végenincs űrben a Semmi, 
de m ár a ködök, párák, fények 
kezdenek színesedni.
Neutronok, protonok keringenek, 
s lesznek fe lköd lő  csillagok.
A  végtelenben parányi porszem, 
lettem egykor, voltam és vagyok.

Izzó krá ter még csak a világ.
A z  atomok indulásra várnak. 
Gomolygó gőzben úsznak a vizek, 
medre sincs még az óceánnak.
És nincsen fenn, és nincsen lenn, 
nincs tudás és nincsen értelem.
De m ár vagyok. A m u ló  szemekkel 
nézek végig az életen.

É vm illiók  dübörögtek el.

K ih ű lt a fö ld . Beszűkült. Forog 

Hideg fénnyel csodálkoznak rá  
Kék végtelenből a  csillagok.
Lettem porszem, fűszá l és virág  
á lla t, ember, s m i csak él, minden. 
Rámnéz, sajnál, nem tudja, m it is 
kezdjen velem az Isten.
M in t a k it mázsás súlyok nyomnak, 
tűnődök, m it hoz a holnap, 
mely mába fo rdu l, s elnyeli a múlt. 
Váltakoznak élők és a holtak.
H o l barlangom volt, felhőkarcoló á ll. 
Piramisokhoz hordtam a követ. 
Csörtettem keresztes hadakkal, 
álltam  Rómában, s K arthágó felett. 
M inden ember egy külön világ:

Voltam rabszolga, érzések bús rabja, 
fáraó, cézár, fenség vad magam.

Ácsoltak nekem is keresztet, 
álltam  tüzes máglyán hangtalan.
M illió k n a k  bánatát én érzem.
Könnyük á rja  szívemen átzuhog.
M é rt van ez így ? Senki sem felel.

Mossák kezüket a Pilátusok.

S záll az idő. A  Semmi ma is Semmi.
Végtelen térben k ih ű lt csillagok 
lenéznek rám. Ülök a világ végén 
s jégvirágokat cirógatok.

Zúzm ara ezüstje pengve h u ll rám.

Nagy havas fehérség a lelkem, 
ezzel a  nagy fehér lélekkel 
Ezen a  földön m it kerestem ?

A  szépséget ? Színek és a fo rm ák  

végtelenjét ? A z  embert ? A  csodát ?
Szemek fényét ? Fogak fehérjét ?
Bronzos bőrök barna bársonyát ?
Lobogó ha ja t ? Egy p illa n tá s t ta lán ?
Kacér mosolyt ? A jk a t ? Tüzeset ?

A  mámort ? A  ké jt ? Vénuszt ? K leopátrát ? 
Gésákat, vagy vesztaszűzeket ?
Tengereket ? K ék lő  bércek orm át ? 
Lagúnákat ? R ia ltó -h ída t ?

E iffel-tom yot ? Hagyma kupolákat ? 
Pagodákat ? Riksa k u lik a t ?
A ranya t ? Kincset ? A z  elérhetetlent 
kergettem tán ? M agam  sem tudom.
Lábam  a la tt csillagok zörögnek.
Botladozók fönn  a Tejúton...
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m illióny i sejt, ideg, anyag 
szív hajszolja erekben a vért, 
s a tudatot tükrözi az agy.
Ember vagyok. Szám talan közül, 
a végtelenben az egyetlenegy.
K érdő  szemmel nézek a magasba: 
Csak így lehet ? Másképp nem lehet ? 

M é rt van az, hogy ilyen az öröm ? 
M ié rt a  v irág  s levél, ha lehu ll ? 
M é rt a  csodás beethoveni dallam , 
freskó, hogyha elhal, k ifa k u l ?
M é rt oly mély az óceánok mélye ? 
M é rt fá j a  könny, amely lepereg ? 
M é rt van az, hogy oly kevés a jóság 
a megértés, a  szép szó, szeretet ?

Vad neonok ta rka  kavalkád já t 
tükrözi lenn a frissen ázott aszfalt. 
Nyüzsgő, színes hangyaboly a já rda . 
Volt k i vonzott, taszított, marasztalt. 
Cincogott a  zsebemben a Pengő, 
riko ltó  ja z z  vad zsivaja tombolt. 
Világválság Háború. Nyomor. 
Ifjúságom hol volt ? Inkább nem volt. 
A  K ö ltő  m ár a  sínek fe lé  indult, 
m illió k  gázkamrába, tömegsírba, 
embereket öldöstek Dunába, 
s égettek el krem atórium okban -  
H uszadik század !  K im űve lt agyak /  
Hideg közöny !  Könyörtelen hajsza !  
Függtem bitón, ta lá lt el golyó, 
alattam  is robbant akna !

Tavasz. Kék ég. P ihenő mezők...

Friss rügyeket h in tázta t szél.

Fodroz a  víz. Balaton. Sirályok. 
Rakétám begyújtom. Utrakél. 
Szétkergetem a Fiastyúkot, 
hajszolom a Göncölszekeret, 
mert vár a  Föld, a  panel lakás 

egy kis remény. Egy kis szeretet.

Ez a fö ld  csak. Ez az én világom, 
ez az élet, az én életem.
Tenni kell, hogy a sok gonoszságot 
leküzdje a szív és értelem !

Sok széthúzás, vész, v iha r után  
fog juk meg végre egymás kezét.
Nem elég csak m indig másra v á rn i!  
M it sem ér az üres szóbeszéd!

E l kellene kezdeni elölről 
és m indent helyrerakni valahogy. 
M erjünk, a ka rjun k boldogabban éln i 
sorsüldözött, fogyó magyarok !

Legen erő h it és akara t 
m indent elkezdeni és helyrerakni, 
e lju tn i Európába, jogos helyünket 
elfoglalni, /  ott megmaradni.
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Hóesésben Szürke ég alatt

M arkábó l a té li ég 
fehér szirm okat hullat.
A  panelházak a hóesésben 
fázósan összebújnak.

Szürke, ólomszín ég a la tt 
szállnak a varjak feketén. 
Szürke ólomszín ég a la tt 
megyünk szótlanul te meg én

Fázósan összebújnak 
sietős léptű emberek 
Köröttük a csend csilingel, 
s a hópelyhek pengenek.

Fázósan, csendben, összebújva 
megyünk ránkszakadt ég alatt. 
Fázósan, csendben, összebújva, 
felettünk varjak szállnak.

A  hópelyhek pengenek. 
Ablakom on jégvirág. 
Fejem fö lé  hideg fényből 
fon já k  m ár a glóriát.

Nem lá tja  senki, merre já ru n k . 
Vacognak fázós kis rügyek.
Nem lá tja  senki, merre já ru n k . 
Ja j, eltévednék nélküled.

Józanul, hidegen, okosan

U tunk a Semmibe vezet. 
Ü ljünk le hát, és add kezed 

józanul, hidegen okosan

Szekszárd, télen
Nincs Hold, nincsenek csillagok. 
K öd  van, és csak a hó ragyog 
józanul, hidegen, okosan

A  költő' á ll a zúzmarás télben, 
barna, bronz szobrát re jti m ár a köd,

Tűnődünk. A z  É j, Csend hallgat. 
Velünk a Sors m it akarha t 

józanul, hidegen, okosan.

platánokon még p á r levél libeg. 
Szürkeség leng a város fölött.

Bús donnák barna balkonja i zárva. 
Tekintetük a képernyőn mereng. 
Száraz ágak suhogó neszével 
a B a rtin á ró l beoson a csend.

Józanul, hidegen, okosan M in t álmos, lusta eb a város, 
hever a  domb a latt. Odébb

U tunk a Semmibe vezet. 
Ü ljünk le hát, és add kezed 

józanul, hidegen okosan.

Prometeusz két m arokra fogja  
az istenek lobogó tüzét.

Nincs Hold, nincsenek csillagok. 
K öd  van, és csak a hó ragyog 
józanul, hidegen, okosan.

Lobog a láng  de m it ér, ha hideg?
Nincs szikrája, fénye, lángja sincsen. 
Fázok. Borzong bús bronzbarnán Babits. 
Fázik a  világ. Fázik az Isten.

Tűnődünk. A z  É j, Csend hallgat. 
Velünk a Sors m it akarha t 

józanul, hidegen, okosan.
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GÁTS KRISZTINA BEÁTA

Ez vagyok -  29

Szótlanságom -  
kertek é ji csendje. 
Néma szelek 
szétkergetett 
pora.

Hűségem -  
konok ragaszkodás. 
Dohos emlékek 
sokasodó 
Kora.

Szépségem -  
egyszerű múltidő. 
Elaggott kép 
megáhált 
széle.

H item  -  
örök ébrenlét.
Vad lendületem
megtompult
éle.

Az én Dunám

sörösüveg
törött hideg
csónakázik
ra jtad

ola jfátyol
szivárványt
szór
halacskák
háta in

napfénycsíkok
k iá ltva
csusszannak
sikamlós
vizedbe

medred
hiába veszed
j- teszed
nyugtalan
kezedbe.

István

A város felett

liheg m ár az Ősz 
rongyos kabá tjá t 
megcsavarja néha 
s ugrálva já ru n k  
pocsolyái közt

méla arcokra 
lehellete utcákon 
á t p o rt hord 
a szemünk fá j 
kókadt ízétől

fonnyadt kezével 
biztatón ha jlo tt 
hátunkat veri 
s m i csak bólintunk 
beletörődve

Őszi naplemente

Sápadt sivatagba 
süpped,
sötét sejtelembe 
süllyed, 
sárgás sugara 
a napnak.

Színes szivárványhoz 
szorít

szája, szenvedéllyel 
szólít
szende szikrá ja  
magához.

Eéli takaró já t 
teszi
tüzes tüskéivel 
teli,
tépedt, teremtő 
testére.

Finom  felhőcskéit 
fú jja
felém, ficánkolón  
fu t  a
fehér fu v a lla t 
arcomba.

Ingedbe

Sim ulva

takarózom ,
Seled 
Á tkaro l 
Nappal és éj.

Illa to d

Selymesen

tavaszt
Sarázsol
Ádmomba.

Némán 

Im ádjuk  
Sóhajunk 
T itká t s a 
Végtelent 

Áldozza 
Nekünk a vágy 
Izgatottan  S T á o V Á N

41



L Í R A I  T E R M É S E K

KUT1 HORVÁTH GYÖRGY
Oly messze még...

Dombokra szögezi 
a h a jn a l a  Napot 
á llu n k  a bronzszínű 
páraderengésben 
m adarak ria d t éneke 
kócolja a nyugalm unkat 

vadak csörtetnek zihálva  
rejtekhelyeik oltalm ába 
lángsörényű vadrózsabokrok 
rázkódnak eszelősen 
az ősz deres leheletétől 
megvadul a szél is 
rohanni kezd a fá k k a l 
egy nem létező menedék fe lé  
fagy foga villog a  nyüszítő fényben 
h a lá lt kárognak a dűlőutak mentén 
magukban dő lt gyalogbodzák 
á llunk  lidércesen 
magányunk árnyékában 
nézzük az elvérző nyarat 
a bronzszínű páraderengésben 
am in t a  dombokra szögezi 
a h a jn a l a Napot 
nézzük am in t k iszá ll 
a lobogás a fényből 
s befelé könnyezünk 
m iként a m adarak ha sírnak 
sóhajaink vackába bujtatva 
didergő reményeinket 
és elsietünk m i is a  fá k k a l 
hisz oly messze még a tavasz.
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RÁCZ DIÁNA

Istenem légy velem!

S írn i kéne. De a könny csak égetni 
b írja  m ár szemem.
Fáj, hogy eső veri az őszi ágakat.
Fáj, hogy szél borzolja a  hajam at. 
Istenem a d j hitet a holnapban 
hogy el tudjam  viselni a  je le n t!  
H agyj h in n i gyermekem mosolyában 
hogy erőm legyen fogn i kezét...
És sírok már, de m iért fá j ez is ? 
M egtisztulni soha nem fogok már.

Volt és elmúlt

Volt és elmúlt, tú l a vágyon 
végtelen boldogságon és magányon 
leszálltam az a lvilágba  
megláttam m i Hádész álm a  

fejem ráztam, tíz  körömmel 
viaskodtam a kárörömmel, 
tú l alvilágon, poklon, mennyen 
it t  a  lelkem, hova menjen?

Hogy szeretlek!

Hogy szeretlek! fig ye lj! 
ahogyan csak hato ln i b ír 
le s fö l és szerteszét a  lelkem 
a  valóság és képzelet végső egébe!

Ragyogj

Ragyogj fe l te nyári éj 
gyönyörű est-csillagoddal 
a N ap fényébe öltöztetve 
a szerelem Vénuszát 
más vagy m in t a többiek 
m illió  napnál fényesebb 
ragyogj, ragyogj esti csillag 
bár ismerném titkodat...

Epigramma (T.M. emlékére)

Utolsót lobbant a  jelen  
az óra kattanása m ár 
a holnapba b illen t 
észrevétlen folydogált az id ő  
s észre se vette tán  
hogy a m úló testből 

elszökött egy lélek 
-  az örökkévalóságba...
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PFEIFFER FERENC 

Majd kétezerben

R ád vár a kitaposott ú t 
in d u ln i akarsz de já rh a ta tla n n á  vált, 
mindenhol világosságot látsz 
mire odaérsz a sötétség vár rád.

Ú tjaidon a semmiben gázolsz, 
nem tudsz egyet se lépni 
előtted a végtelen.
-  H a  felébredsz fa lhoz ér kezed.

Az én életem

Elviseltem az élet gondja it 
szótlanul élem le napjaim  
nincs célom nem töröm magam 
kis szürke ember vagyok 
magam -  magam.

A Duna-part 
F. Istvánnak

Ü l egy szegény f iú  magával a néma csenddel, 
nem tudja, hogy m i vár még reá, 
ü l és bám ulja a  ballagó folyót, 
reggelre egy fehér galam b 
suhanta á t az éjszakát.

HORVÁTH BÉLA 

Kétezer

Ezer, kétezer, háromezer? 
így jobban értelmezhető a kétezer.

Magyarként, István k irá lyunk Á lla m  alapítása stb. 
Ezer.

A  világnak a kék bolygó meghódítása, 
vallás megszilárdítása, betegségek 
leküzdése, fegyverek tökéletesítése.

Ez a cél még ma is tart.
A  fejlődést emberi léptékkel érzékeljük.

G a lile it megégették, mert vallotta, hogy forog a Föld, 
M ost az űrben já r  az ember.

A z  elmúlás kezeügyében van az emberiségnek.

A z  emberiség kétezerre nem tudta megoldani 
Nagy Betűs Békéjét, 
mert nem ta lá lta  közös 
le lki, értelm i célját.

A z  öngyilkossághoz elég egy darab kötél.
Egy embernek.

A z  evolúcióban végtelen a kötéltörténet, 
s állandóan használjuk.

H a  az ősemberiség ledobott volna 
egy-két kőbaltát az igazság 
és a cél érdekében 
a mostaninak meg sem kottyan 
p á r m illiá rd , hiszen m ár nem élne 
senkisem.

Tehát kétezer. A k á r n u llá t is írhatnánk.
N a iv  utópistaként, álmodozóként.
Háromezerben.

K is  igazságrögzítő gépeket látok a terekben.
M in th a  cigaretta-automata gépek lennének.
M in th a  megszűnnének a hatalm ak, 
s megszületne a rend,
a gépek néhány fö ld i aprópénzzel működnének.

Tény az ezer, a kétezer, háromezer, 
reménység.
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MAJOROS IR EN ERZSEBET MISZLAI GYULA

Alázat Sinka

Féltékeny vagyok a  N apra , M ost m á r m ind ig  s ír a  bojtárgyerek
m ert szeret. övéiért kéretlen le tt vádló,

Örökkön-örökké

m ert égették a  pásztortüzek, 
s az ősök ja já v a l messzeszálló

vad ludak sora,

B e leha lku l
a  nehézzé v á lt aprócska haza, 
korpavirágréten cselédsors alkonya,

arcod hajam ba. a  lepkék cikázta  villám os ég
K öréd  o lvad m ár nem fe le jthe ti Z ab  M ih á ly t

kezem koronája. se György vezért,
Sírom a  gyertyák gyantá ja . m ár m ind ig  s ír a  bojtárgyerek,

Kötődés

á ll a  benne növő időrengeteg 
közepén, s e lin d u ln a  jussa után. 
“Szalontán egy a jtó  m uzsikál. ’’

Csak a z t a  h a tá rt 
látom ,
a m i elválaszt m inket 
a ha lá ltó l.
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OLÁH ZOLTÁN

Első könnycsepp

M íg  sírodig nem sorvad sorsom, 

h id d  el apa én add ig  mondom  

Istennek, embernek egyaránt 
szentséges H im nuszod egy szavát 
a becsület boltozatán; 
igazság igazság igazság 

A  becsület boltozatán  

h id d  el apa én add ig  mondom  
Istennek, embernek egyaránt, 
míg sírodig nem sorvad sorsom 
him nuszod szentséges egy szavát; 

igazság igazság igazság

Második könnycsepp

H a jszá la d  a  p á rn á n , 

illa to d  a  plédben, 

a  nagyszoba mennyezetére 
m jz o lt tekinteted  
még m ind ig  élő, eleven, meleg 
m égm ind ig  it t  vagy velem.

K ö n n yű  csuklódról lecsatolt
k a ró rá d  a  kanapén
most is ketyeg

körbe-körbe já r ,

m éri a  pontos időt,

anya m á r nem húz tiszta  lepedőt
az ágyadra többé,
ho l feküdté l,

reménykedve á lm odtá l,

ha fá jd a lm a id tó l

egyáltalán tud tá l...
K risz tu s ia n  szenvedtél, 
szépen, csendben elmentél 
apám.
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SZARKA JÓZSEF

Nem  éred el 
Takács Miklós tanár úr 

Emlékére

Nem éled meg nem vádolod majd 
a világháborút, 
mert kilested azt, 
hogy van még egy kiút.
Vén lettél odabenn,
s láttad, hogy idekinn hogyan szaporodik 
hat m illiá rd  magánya, 
s készül a harmadik.
Néztem reád, ahogy az égre felnéz, 
felcsodálkozik az ember, 
k i a fény ölébe megtérni nem mer, 
s te mutattad a galaktikát, 
hitted, hogy lesz egy szebb világ.
Óvtál és bíztattál: légy erős!
Ha hős kell, hát legyen hős a hős.
It t  hagytál minket, 
elragyogtál te is,
pedig tudtad, hogy az itt az itt marad reánk. 
Valami fekete hóban já rva  
megértetted: minden ember árva.
Szememben felragyog homlokod, 
jó l tudod; én még itt vagyok, 
de lábnyomaid követve megtalállak, 
találkozunk egy este.
M a jd  ősz lesz megint, és szél fütyül, 
az asztalodhoz az ember leül, 
az EMBER, te konok ateista, 
k i tudtad, hogy senki sem tiszta, 
bűnösök voltunk, vagyunk, s leszünk,
.r egy napon úgyis elveszünk.
Nem éred el a szép halált, 
tudod: csak csúnya van, 
j - tudjuk mi is, mindannyian.
I t t  állok egy újabb kor küszöbén, 
nézem, hogy levelet hajt a szél, 
s téged betakar az avar, 
a számban bús a bor, fanyar 
íze taszít a végtelenbe.
Nincs bennem erő, nincs öröm, 
csupán tisztellek, s köszönöm, 
hogy velünk voltál.
Mester, tanítóm, te szép szívű,
k i azt mondtad egyszer, oly egyszerű az élet,
j - a csönd is jóbarát lehet,
m int szél korbácsolta fellegek
fölött az újuló Nap,
ha felragyog
-  őrizzenek a csillagok.
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PAUK ERIKA

Emlék a gyermekhez Halottak napján

A  gyermek, k i v o ltá l egykor 
tündérkék szemedben 
mosolyod táncol.

Karácsony boldog illa tá t 

hozod elém.

Gyertyaláng.
V iszi égbe üzenetét 
h o l összeér 

fö ld  és az ég.

Szemedben o tt távo l 
az örök, fehér fény. 
H ova le tt tisztaságod, 

m ivé lettél?

H a lo tta k  szelleme é rin t 
nyugosznak s írjukban  örökre. 

M egkopott kőkereszt 

régm últró l egy üzenet.

Beteg összetört test 
keserű remény.
M agány, m i c ibá lja  lelkedet 

örök fá jó n  eszed kenyered. 

M ég h in n i k e ll a  da lban  
tán  visszatér.

G yertyát g yú jtu nk  
le lkű k  az ég. 

M egvívták sorsuk 

m i e lm ú lt rég.

D e m ár nem fo ly ta tha t... 
elé jö n  a  tél. Őszirózsa

Temagadhoz Őszirózsa ham vad  
holdas szélben, temetőben.

Folyó, a  fá k  árnyéka  
lomb.

Szellő, ka b á tjá n  csörrenő 

gomb.
Víz, ho l s irá lyok röpte 
száll.

Tél, ho l e lm ú lt idők  éneke 

já r .

Fenyő, ho l illa to k  zöldje  
suhog.
E rd ő  ho l vadaknak fö ld je  
dobog.

Ének, mely gyertyafényből 
fa kad .
Id ő  mely a la tta  ö röktő l 
szakad.

Sors, mely csillagot k iá lt 

az estre.

Érted, Benned, Belőled 
esdve.

Ö rök em lékül m arad  

ragyog arcunk a  csillagok a la tt.
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LÁSZ LÓ-KOVÁCS GYULA

Negyedik zsoltár

én m ondtam  uram  ha k e ll 

elzarándokolok 
a k á r taorm inába  is 
ho l súlyos fa la k  á rnyéka feszü l az ég 
s am a szentéletű öreg láb a  nyom át ő rz ik  
a  festett kövek: 
elzarándokolok 
m ert nehéz a  te kereszted 

isten

nehéz!
irg a lm a d  óceánjában negyedfélhold arcom

elvész

s m in t egy to lva j k i meglopta h a zá já t

m enekülök
fu to k  a  házak ösvényén á t a  fo lyóhoz 
ho l péter fényekből szőtt h á ló já t

veti

a  vízre

s ja k a b  a  munkásember újságok álláshirdetéseit

böngészi
a  kandelláberek tö rt fényénél.

Ötödik zsoltár

va rja k  ká rog ják az időt: 
té l ütegei zú d ítjá k  a  

hideget

a  havat:

megfagy a  tu lip á n tű z ű  

lányok
szemében a  várakozás 
megfagy a  pádon gubbasztó öreg 

to rkában

az utolsó vacsora:

m a ismét temetnek 
ma ismét e lfordíto tta  az 

ú r

az ő  o rcá já t a  cselédország 
ka to n á iró l

k ik  a  há rom kirá lyok ú tjá t já rv a  
hódo ln i mennek: 

megszületett a  m egváltó!

Hatodik zsoltár

úgy nem lehet é ln i ha m ár az
isten is

elhagyja zsoltáros hangú f ia it  
ha m ár az isten is úgy ö le li udvarába a  

kifosztott szívű
kisgyerekeket 
m in t h o ld  a  tengert

m in t a  békés duna  az e lfá rad t halászt: 

egykor o tt ültem  a  p a rton  
torkom ban tavasz-hívogató da lok  

lobbantak
s a  lágy hullám okon ringo tt 

józse f

hajója .

ó emberek!
úgy nem lehet é ln i hogy lassan 

károm kodn i

is csak idegen nyelven lehet 
s kedvesünk sem é rti 

szavunkat
úgy nem lehet é ln i hogy 

dög és rothadás

M in de n

hogy e labanc-időben e lpárto l 
tő lün k

még az isten is !
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ACSÁD1 ROZÁLIA
Anyanyelvsirató

fekete vagy nyelvem sárban vérben ázó 
űzött vagyJfazátlan éhező és fázó csak 
nevetnek ra ||d  fényes cifra népek feke
te vagy immár, beszennyezett lélek lehán- 
tották rólad gyöngypalástod ami ta
lárod volj m á  most az az átkod feke
te vagy verbmrsírig sírbalátó árva vagy 
hontalan istenért kiáltó gyöngyeid gya- 
lázva tö rvé^e rte szó rva  m éltatlan ke
zekhez adv^fékozolva “versben bújdosó” 
szép fia id tó l távol gyászfgkete véred 
gyászfekete fátyol s amikornéha még föl
zokog egy szózat töröttg|pngyeid közt ke
resni valódat törött grahgyeid közt csak a 
költő térdel vé re ^o m lo ká va l kezébe^, 
cseréppel s amiko^még néha föli^zik^egy 
ének isten sem látja hogy é jfe le im éneL-c
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Kövi Gergő:

Az űrhajós

A z  u tc á b a n  n e m  s z e r e t t e  s e n k i ,  m e r t  
f o ly to n  ré s z e g  v o lt  é s  m in d e n fé le  k a c a to k a t  h o r 
d o t t  a  k e r t jé b e .  A z  u d v a r  te l je s e n  te le  v o lt  v e lü k ,  
a  k a p u n  is  a l ig  le h e te t t  b e m e n n i a  r o z s d á s o d ó  
h ű tő g é p e k tő l ,  a  tu c a tn y i  k ib e le z e t t  t e le v íz ió tó l  
é s  a  k i tu d ja ,  m ire  s z o lg á lt  f é m tö r m e lé k tő l .  A k ik  
m á r  já r t a k  n á la , é s  ő k  n e m  v o l ta k  s o k a n ,  a z t  á llí 
to t tá k ,  h o g y  a  k e r t  v é g é b e n  e g y  g ő z m o z d o n y  is 
á ll. E z t p e rs z e  a z o k ,  a k ik  n e m  já r t a k  n á la , h i te t 
le n ü l fo g a d tá k ,  m e r t  h o g y  k e r ü lh e tn e  a  k ü lv á ro 
s i t e le k r e  g ő z m o z d o n y .  A  s z o m s z é d o k  é s  a z  u t
c á b a n  la k ó k  s o k á ig  k é r le l té k ,  v ig y e  m á s h o v á  az  
ó c s k a s á g a it ,  d e  ő  c s a k  m o s o ly g o t t ,  t a lá n  a  ré 
s z e g s é g tő l  is , h o g y  d e h o g y  ó c s k a s á g o k  e z e k .  
E g y  n a p  a z tá n  e l te r je d t ,  h o g y  ű rh a jó t  é p ít.

T a lá n  a  g y e re k e k  k é p z e le te  k a p o t t  s z á rn y 
ra , ta lá n  ő  m a g a  k o ty o g ta  k i e g y  b o rv ir á g o s  re g 
g e le n ,  m in d e n e s e t re  e g y s z e r  c s a k  m in d e n k i a z t 
k e z d te  s u g d o ló z n i,  h o g y  a  s z e m é td o m b o n ,  m e r t  
m in d e n k i c s a k  íg y  n e v e z te  a z  u d v a r t ,  ű rh a jó  k é 
s z ü l.  A z  u tc á ró l p e rs z e  s e m m i n e m  lá ts z o t t ,  a  já 
r ó k e lő k  s e m  g á z fú v ó k á t ,  s e m  r a k é ta h a jtó m ű v e t  
n e m  t u d t a k  fe l fe d e z n i  a z  ó c s k a s á g o k  k ö z ö t t ,  a 
k ib e le z e t t  te le v íz ió  m é g  m in d ig  k ib e le z e t t  te le v í 
z ió  v o lt ,  a  r o z s d á s o d ó  h ű tő g é p  m e g  ro z s d á s o d ó  
h ű tő g é p  m a ra d t .  A  já r ó k e lő k  c s a k  a z  é k te le n  lá r 
m á t  h a l lh a t tá k :  a  fú rá s - fa ra g á s t ,  a  k a la p á lá s t ,  a 
v é s é s t,  a  c s is z o lá s t .  A  h a n g  a  s z e m é td o m b ,  v a 
g y is  h á t  az  u d v a r  le g m é ly é b ő l jö t t .

A z u tá n  e g y  e s ő s ,  ta v a s z i  n a p tó l  k e z d v e  
e g y re  k e v e s e b b e t  lá t t á k  a  k o c s m á b a n ,  in k á b b  
c s a k  a  k ö z é r tb ő l  h u r c o l ta  h a z a  s z a ty o rb a n  a  k ő 
b á n y a it ,  é s  m in d ig  e g y re  tö b b  k a c a to t  é s  ó c s k a 
s á g o t  c ip e lt .  A  s z o m s z é d o k  n e m  é r te t té k ,  h o v a  
te h e t i  ő k e t ,  a  p a d lá s  is  te le  le h e t  v e lü k ,  m o n d 
tá k ,  é s  in g a t tá k  a  fe jü k e t .  És á tk o z tá k ,  m e r t  é j

s z a k a  is  k a la p á l t ,  é s  t e r v e k e t  s z ö v ö g e t t e k  a z  
á g y b a n , h o g y  m ik é n t  h a l lg a t ta th a tn á k  e l.

E g y  é js z a k a  a z tá n  n a g y  h ir te le n  a b b a m a 
r a d t  a  k a la p á lá s .  F e lé b r e d t  rá  a z  e g é s z  u tc a , v a 
jo n  m i t ö r t é n h e t e t t ,  t a lá lg a t t á k ,  é s  á lm o s a n  k i
k é m le l te k  a z  a b la k o n .  S z o k a t la n  v o lt  a  c s ö n d ,  a 
b á t r a b b a k  k im e ré s z k e d te k  a z  u tc á ra ,  lá m p á v a l,  
h á ló in g b e n ,  n é h á n y a n  a z é r t  m e le g í tő t  is  fe lv e t 
te k ,  m e r t  a  ta v a s z  a z é r t  m é g s e m  n y á r . A  s z e 
m é td o m b n a k  h ű l t  h e ly e  v o lt .  A  b e já ra t i a jtó  m e l
le t t  ü re s  s ö r ö s ü v e g e k ,  a  la k á s b a n  s e n k i .  E r re  
m á r  a  g y e re k e k e t  is  fe lk e l te t té k ,  k e re s té k  a z  ű r 
h a jó s t ,  m e r t  e z t  a  g ú n y n e v e t  t a lá l t á k  k i n e k i,  d e  
a z  n e m  v o lt  s e h o l.  M e g é p í te t te  v o ln a  a z  ű rh a jó 
já t ,  t a lá lg a t t á k ,  d e  h is z  h a l lo t t u k  v o ln a ,  a m ik o r  
k i lő  v e le  a z  ű rb e ,  m o n d tá k ,  t e h á t  e z  m é g s e m  
tö r té n h e te t t .  V á r tá k ,  ta lá n  h a z a jö n  é s  a z t  m o n d 
ja ,  h o g y  c s a k  a  k ö z é r t b e n  v o l t a m ,  d e  t u d t á k ,  
h o g y  e z  s e m  le h e t,  m e r t  a  k ö z é r t  m á r  fé l h é tk o r  
b e z á r .  H iá n y o z n i  fo g ,  m o n d t a  a z  e g y ik  s z o m 
s z é d , a  m á s ik  m e g  h e ly e s e lt ,  a z  a m e ly ik  m e le g í
t ő t  is  fe lv e t t .

M á s n a p  a z  is k o lá b a n  c s a k  e r rő l b e s z é lte k  
a  g y e re k e k .  E g y e s e k  e lm e s é lté k ,  h o g y  é js z a k a  
lá t tá k  a z  ű rh a jó  lá n g c s ó v á já t ,  d e  a r ra ,  h o g y  m i
é r t  n e m  h a l lo t t á k  a  k i lö v é s t ,  n e m  t u d t a k  v á la 
s z o ln i.  A  k o c s m á b a n  is  s z ó b a  h o z tá k ,  v a la k i a z t 
m o n d ta ,  h o g y  b iz to s  h o lta n  h e v e r  v a la h o l a  la k á 
s a  t i t k o s  s z o b á já b a n .  T i t k o s  s z o b á ró l a z o n b a n  
s e n k i n e m  tu d o t t .  E g y  h é t  m ú lv a  s e m  k e r ü l t  e lő , 
c s a k  e g y  n y o m o z ó  je le n t  m e g , é s  v é g ig k é rd e z te  
a  s z o m s z é d o k a t .  N e m  s ik e r ü l t  m á s t  k id e r í te n ie ,  
c s a k  a z t, h o g y  e g y  is m e re t le n  s z e m é ly  v is s z a v á l
to t t a  a z  ü re s  s ö rö s ü v e g e k e t ,  d e  h o g y  a z  ű rh a jó s  
h o v á  tű n t ,  é s  h o g y  k i k a p ta  m e g  a  b e té td í ja t  a z  
ü v e g e k é r t ,  a r r a  n e m  d e r ü l t  fé n y  s o h a .
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Halász Károly:

A  c s o p o r t  1 9 7 9 -b e n  a la k u lt ,  a  je le n le g i P aks i 
K é p tá r  é p ü le té b e n .

1 9 9 9 . o k tó b e ré b e n  ü n n e p li h ú s z  éve s  é v fo r
d u ló já t  k é t k iá llí tá s s a l e g y b e k ö tv e .

A  m ű v e lő d é s i k ö z p o n t k iá llí tó  h e ly is é g é b e n  

a je le n le g  e g y ü tt  g o n d o lk o d ó  é s  d o lg o z ó  a lk o tó c s o 
p o r t  m u ta tk o z ik  be . A  n o v e m b e r i k iá llí tá s  a P a ks i 
K é p tá r  n a g y te rm é b e n  le sz  e g y  tö r té n e t i a n ya g  be 

m u ta tá s á v a l. A z e lm ú lt  2 0  é v b e n  tö b b  c s o p o r to s  k i

á llí tá s o n  v e t te k  ré sz t: P a kso n , P é c s e tt, B u d a p e s te n , 
M is k o lc o n , Ó zd o n , G a lá n tá n , G u b in b a n , L a u d á b a n . 
T ö b b  p a k s i b e m u ta tó n  és  k iá llí tá s o n  k ö z ö s  fe la d a 

to k a t  m e g o ld ó  a k c ió k o n  é s  p ro g ra m o k o n  az a lá b b i 

té m á k b a n  p ró b á lta k  fe lte n n i a k tu á l is  k é rd é s e k e t,  
és e s e te n k é n t re a g á lta k  p ro b lé m á k ra  v iz u á lis .e s z 
k ö z ö k k e l,  m in t:  " s z o m b a t  e s t i f a l f i r k á k ’’ , “ d is z k ó , 

m in t  e n e rg ia  é s  m o z g á s ” , “ a  p o n t ’’ , “ a  v o n a l" ,  “ a 

fo lt" ,  “ p á rb e s z é d ". 1 9 8 2 -b e n  a  N é p m ű v e lő d é s i In té 
z e t N ív ó d íjb a n  ré s z e s í te t te  ő k e t.  1 9 8 9 -b e n  az  O r
s z á g o s  K é p z ő m ű v é s z e ti C s o p o r to k  k ü lö n d íjá t  n y e r
té k  e l K a z in c b a rc ik á n . A  c s o p o r t  lé ts z á m a  v á lto zó , 

6 -1 5  fő  k ö z ö t t  m o z o g . J e le n le g  e z e k  k ö z ü l 1 0  fő  

v á lla lta  a b e m u ta tk o z á s  le h e tő s é g é t ú j m u n k á ik k a l.

A Városi Művelődési Központ 
kiállító termében 1999. október
ben nyílt meg
Halász Károly rendezésében 

a “Fiatal Alkotók Köre” című 

kiállítás.
A  fő k é n t paks i f ia ta lo k  a lko tá sa i
bó l á lló  k iá llí tá s t D a rócz iné  Szalay 
Edit, a m ű ve lő d é s i k ö zp o n t igazga

tó ja  n y ito tta  m eg, 

a k i a m e g n y itó  ü n n ep sé g e n  az 
a lá b b ia k a t m on d ta :

A  c s o p o r t  a z o k b ó l az  a lk o tó k b ó l te v ő d ik  k i, a k ik  je 

le n le g  is P a k s o n  é ln e k , v a g y  tö b b  éve  re n d s z e re s e n  
v e s z n e k  ré s z t  a  p a k s i a lk o tó - te le p e k e n  é s  m á s  
p ro g ra m o k o n .  S z e m é ly e s  m e g je le n é s ü k k e l,  m u n 

k á ju k k a l és  s z e lle m i k is u g á rz á s u k k a l s e g ít ik  a  s z a k 

m a i fo ly a m a to k  m e n e té t,  az  a lk o tó i te v é k e n y s é g e t.
A  V iz u á l is  K ís é r le t i  A lk o tó te le p  2 0 0 0 - b e n  

le sz  h ú sz  éves. A  F ia ta l A lk o tó k 'K ö re  m in d v é g ig  a 

V IK A T  s z e lle m i k ö ré b e  ta r to z o tt .  M in d e n  n y á ro n  fe l

tö ltő d te k  a  g a z d a g  p ro g ra m o k o n . A z  é v k ö z b e n i te 
v é k e n y s é g n é l h a s z n o s íto t tá k  a  ta n u lta k a t .  M u n k á 
ju k  n e m  v o lt  z ö k k e n ő m e n te s . Ez e ls ő s o rb a n  a m e 

c e n a tú ra  e g y e le tle n  tá m o g a tá s á n  is  m ú lo t t  és  a kö 

zö s  m ű h e ly le h e tő s é g e k e n .
M u n k á ju k  s o k  e s e tb e n  k ís é r le t i  je l le g g e l  

s z á m ta la n  p ro b lé m á t v e te tt  fe l, n é h á n y  v á la s z o la tla -  

n u l m a ra d t.  D o k u m e n tá lá s u k  a n y a g i é s  te c h n ik a i 

f e l t é te le k  h iá n y a  m ia t t  e lm a r a d t .  V is s z a te k in tv e  
a z o n b a n  te v é k e n y s é g ü k  a  v á ro s  k u ltu rá lis  é le té b e n  
fe lté t le n ü l fo n to s  é s  e g y e d ü lá lló .  E n n e k  e g y ik  k i

e m e lk e d ő  p é ld á ja  a  PAKSI K É PTÁR  lé tre jö tte , ezen  

k ív ü l a  tö b b  m in t  4 0 0  k iá l l í tá s  az  e lm ú lt  h ú s z  év 
a la tt i m u n k á ju k a t d ic s é r i.
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M o s t a je le n le g i k iá llí tá s  s o ro z a t tá m o g a tá 

s á t e z ú to n  is  m e g k ö s z ö n jü k  a  P a k s  V á ro s  Ö n k o r 

m á n y z a ta  K u ltu rá lis  B iz o tts á g á n a k , és  a T o ln a  M e 
g y e i  Ö n k o r m á n y z a t  K ö z g y ű lé s  M ű v e lő d é s i  
B iz o tts á g á n a k .

J e le n le g  a  v á lto z ó  k ö rü lm é n y e k re  te k in te t te l 

m in d e n k i  s a já t  “ m ű h e ly é b e n ” a lk o t  é s  p ró b á l ja  
to v á b b  v in n i s z a k m a i c é lk itű z é s e it .  A lk a lm a n k é n t  
k ih a s z n á ln a k  e g y é b  le h e tő s é g e t :  ré s z t  v e s z n e k  

e g y é n i é s  c s o p o r to s  k iá l l í tá s o k o n ,  m á s  k u ltu rá lis  

fe la d a to k b a n .
K ife je z ő  e s z k ö z e ik  to v á b b r a  is  v á lto z ó a k ,  

m e g m a ra d t  a  fo tó h a s z n á la t ,  f e s tő i  e s z k ö z tá r u k

g a z d a g a b b  le tt, é s  p la s z tik a i é rz é k e n y s é g ü k  b ő vü lt. 

G ra fik a i-  ra jz i te v é k e n y s é g ü k  m a jd n e m  á lla n d ó , a m i 

e g y b e n  a tö b b i m ű fa j m e g e lő z ő  te v é k e n y s é g e  is.
T á vo la b b i c é lk itű z é s e ik  kö z é  ta r to z ik  a  re n d 

sz e re s  k ö z ö s  k iá llí tá s , v a la m in t  a  v á ro s  é le té b e n  fe l

v e t ő d ő  k ü lö n b ö z ő  k é r d é s e k r e  v a ló  v i z u á l i s  

r e a g á lá s .  A  P a k s i A lk o tó k  K ö re  m á r  h ú s z  é v v e l 
k o rá b b a n  m e g k e z d te  az un. 5 . sz. ré g ió  m u n k á já t a 
s z a k m á b a n ,  v a la m in t  a z  e u r ó p a i  k a p c s o la to k  

e r ő s í t é s é b e n  is .  íg y  a c s o p o r t b a n  e g y  o la s z  

m ű v é s z t  is  k ö s z ö n t h e t ü n k  é s  t ö b b  p é c s i  
k é p z ő m ű v é s z t.  J e le n le g  B re s c ia -b a n  á llí t  k i a c s o 
p o r t  h á ro m  ta g ja , e rő s b ít i a v á ro s  h írn e vé t.
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A Városi Művelődési Központ kiskiállító termében 
1999. október 5-én nyílt meg hat fafaragó alkotásaiból válogatott 

“a fafaragás csodái” című kiállítás.

Az alkotók: Csepeli István, Feil József, Hegedűs János, 
Hermann János, Szalay Lajos és Trapp Ferenc így vallanak önmagukról:

CSEPELI ISTVÁN
P on tosan  h a rm in c  éve vésőve l fo rm á zo m  a fá t. Vagy a fa  fo rm á z  e n g e m ?  Ez ügyben, 

m in t o ly  s o k  m ásban  e lb izo n y ta la n o d o k .
Ennyi id ő b e n  fo g o tt  p á rb e szé d  e lé g sé g e sn e k  m u ta tk o z ik  a rra , h ogy  k id e rü ljö n : mi 

kö zü n k  van  e g ym á sh o z?
H a tá ro zo tta n  á llíth a to m , va la m e n n y i d o lg u n k  m in d ig  a ka d t! -  m o n d a n d ó n a k . S okszínű  

ku ltú rá n k b ó l igazán  a m ag ya r nép n é p m ű vé sze té n e k  sze lle m isé ge  fo g o tt m eg, m e r t m an ip - 
u lá la tla n u l tis z tá n  fo rm á zva  tá r ja  e lé n k  az e m b e ri lé t le g fo n to sa b b  do lg a it, s tílu s o k  és izm u
s o k  fe le tt o ly  kegyes  e g ysze rű sé g g e l m e g tu d h a tó  -  p é ld á n a k  o k á é rt -  m i a z : ANYASÁG ? 
S ZÜ LETÉS ? S Z E R E LE M ? S ZE R E TE T? B Á N A T? IR G ALO M ? K ÍN ? FÁ JD A LO M ? H A L Á L ?  -  
ré sze g ysé g e kb e n  az e m b e r e m b e rh e z  va ló  v iszonya, m aga  az egye te m e s  te rm é sze t.

E nnél tö b b rő l fö lö s le g e s n e k  lá tom  beszé ln i. Em így néhány  névte len , de e n g em  is fo r 
m ázó TÁR SA M  és a m ag a m  h ité t k ín o k  a láza tta l so kszo ro s íto m  a te rm é sze te s  anyago kb a n . 
N agyon egysze rű  az egész, ez a d o lgom ...

TR A P P  FERENC
1 9 3 4 . jú liu s  3 0 -á n  szü le tte m  Pakson. H eten v o ltu n k  te s tvé re k , szegény  c s a lá d b ó l szá r

m a zo m . A  fa fa ra g á s s a l v a ló  is m e rk e d é s e m  1 9 8 4 -b e n  k e z d ő d ö tt.  M in d ig  c s o d á lta m  az 
ü gyes  kezű  e m b e re ke t, a k ik  k ü lö n b ö ző  a n ya go kb ó l sze b b né l szebb  tá rg y a k a t tu d ta k  a lko tn i. 
E gyre  in k á b b  é re tt be n ne m  a g o n d o la t, h ogy  kö ze le b b rő l is m e g is m e rk e d je m  a fa fa ra g á s  
fo rté ly a iv a l. M ár g y e rm e k k o ro m b a n  is sze re tte m  já té k o k k a l k a p c s o la to s  d o lg o k a t fa ra g n i. 
S a jnos  hosszú  idő  te lt  el add ig , am íg  rá jö ttem , hogy m iné l e lő b b  el ke ll ke zd e n i a fa ra g á s t. 
Ezt azonban  m e g e lő z te  az agyagga l va ló  ta lá lko zá s , a m e lye t nayon sze re tte m  cs in á ln i. Egy 
é ve t g y a k o ro lta m  k isp la sz tiká va l, a m e ly  jó  a la p o t a d o tt a fa fa ra g á sh oz . K ü lö n b ö ző  s tílu sb an  
m e g fa ra g ta m  k é t d a ra b  k isp la sz tiká t, a m e lye ke t e lv itte m  b e m u ta tn i egy fa ra g ó  m e s te rn e k . 
Ő jó  ta n á c s a iv a l s o k  s e g íts é g e t a d o tt to vá b b i m u n k á im  s ike réh e z . K é t év g y a k o rlá s  u tán  
1 9 8 5 -b e n  S z e k s z á rd o n  in d u lt egy h á ro m  éves ta n fo ly a m , a m e ly re  b e ira tk o z ta m . Itt szo- 
b rá sza to t és d íszítő  fa ra g á s t ta n íto tta k . S a jnos ez a ta n fo ly a m  k é t h ónap  m ú lva  m egszűn t. 
Az új e lő a d ó  cs a k  d íszítő  fa ra g á s t ta n íto tt. A  k isp la s z tik a  fa ra g á s t m agam  e lké p ze lé se  u tán 
fa ra g ta m . K özben az a sze re n csé s  he lyze t a d ó d o tt, h ogy  S zekszá rdon  re n d e z te k  egy k iá l
lítást, ah o l 5 db  k ü lö n b ö ző  k is p la s z tik á t m u ta th a tta m  be a lko tá sa im b ó l. Jó  é rzés  tö ltö tt  el, 
m e r t a re n d e ző k  m ind  az 5 db -o t o tt  fo g tá k  a k iá llításon . A zó ta  tö b b  k iá llítá so n  is részt ve t
te m  m u n k á im m a l, aho l azt ta p a sz ta lta m , hogy te ts z e n e k  a n é z ő k n e k  ez a lko tá sa im . K ü lön 
ö rö m  v o lt szám om ra , hogy az o rszá g o s  k iá llítá so n  is rész t ve h e tte m . Szívesen h a llg a tta m  a 
k iá llítá so n  rész tve vő k  vé lem ényé t, m e r t ezekbő l is ta n u lo k  és új e rő t m e ríte k
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FEIL JÓ ZSEF
1 9 5 8 -b a n  s zü le tte m  B ud a p e s ten . E rede ti sza km á m  ács-á ilványozó . 14 éves ko ro m  ó ta  

fa ra g o k  a u to d id a k ta  m ó d o n . E lső  k iá llí tá s o m  1 9 9 4 -b e n  v o lt  a P aks i V á ro s i M ű v e lő d é s i 
K ö z p o n tb a n . A z ó ta  az o rs z á g  tö b b  v á ro s á b a n  is v o lt  a lk a lm a m  b e m u ta tk o z n i,  s N é m e 
to rs z á g b a  is e l ju to t ta m .  A  X V I. O rs z á g o s  a m a tő r  k é p z ő -  és ip a rm ű v é s z e t i k iá ll í tá s o n  
m u n k á im  b e k e rü lte k  a zo k  közé  a p á ly a m u n k á k  közé, a m ik e t k iá llí to tta k  a K o n g re sszu s i 
K özpon tban . Je le n le g  D u n a k ö m lő d ö n  é lek , s m in de n  sza b a d id ő m e t fa ra g á ssa l tö ltö m .

HEGEDŰS JÁ N O S
1937. o k tó b e r 2 8 -á n  D una fö ldvá ro n  szü le ttem . S o p ro n b a n  vé g e z te m  az e rdésze ti 

te c h n ik u m o t. T öb b  he lyen  is d o lg o z ta m  már, je le n le g  n yugd íjas  vag yo k , s D u n a k ö m lő d ö n  
é lek . M in d ig  vo n zo tt a te rm é sze t, s k ü lö n ö se n  m e g ra g a d tá k  fa n tá z iá m a t az e rő d b e n  e lhu lla j- 
to t t  a g a n cso k . É rdeke lt, h ogy  fa ra g á ssa l, ragasz tássa l m it le h e t k ih o zn i úgy, h ogy  az ag a ncs  
je lle g e  m e g m a ra d jo n .

HERMANN JÁNOS
1 9 4 1 . a u g u s z tu s  17 -én  s z ü le tte m , k ő h a jí tá s n y ira  a ttó l a m ég  rég i a rc á t m u ta tó  

Ó b u d á tó l, m e ly  e g é sz  k is k a m a s z  k o ro m  h a n g u la tá t m e g h a tá ro z ta , b e le é rtv e  az u tc á k a t 
hé tvég é ke n  e lle p ő  p ro fi és a m a tő r  fe s tő k  lá tványát, s az e g yn ém e ly  ház a b la ká n  k iszű rő d ő  
m uzs iká t.

Szinte egyidőben történt, hogy édesanyám meglepett egy zongoratanárral és egy fes
tő, rábeszélve anyámat, elvihetett a Vasutas Képzőművészeti Körbe.
A  B a r tó k  B é la  S z a k is k o lá b a n  s z e re z te m  z o n g o ra ta n á r i d ip lo m á t.  1 9 8 5  ó ta  v a g y o k  a 

M űvésze ti A la p  ta g ja , a ta g s á g o t b a ra c k m a g  fa ra g á s a im  a la p já n  k a p ta m  m eg. 1 9 9 1 -b e n  
a la k u lt m eg  az A lk o tó  M u z s ik u s o k  Társasága, m e lyn e k  veze tőség i ta g ja  vagyok.

3 3  éve fo g la lk o z o m  c s o n tfa ra g á s s a l és b a ra c k m a g  m in ia tű rö k  kész íté séve l. B ár 
k ise b b -n a g yo b b  k ité rő k e t te tte m  a g ra fik a , lin ó m e tszé s , sz ita n yo m á s , k e rá m ia , p o rce lá n , 
tű zzo m á n c -fe s té s , d rá g a k ő fa ra g á s  te rü le té n , m ég is  a b a ra c k m a g fa ra g á s  a le g ke d ve se b b  
te rü le te m . K öze l 3 0 0 0  b a ra c k m a g o t fa ra g ta m  m á r és 5 0 0 0 -n é l tö b b  te rv e m  v á r m e g 
va lós ításra , s h ogy  ö tle ta d ó ja , rece p tkö n yve  lehessen  az u tánam  kö ve tkező kn e k .

M űvészi tö re k v é s e m  m in é l tö b b  e m b e rre l m e g is m e rte tn i s m e g sze re tte tn i a m in ia tű r  
fa ra g á s o k  v ilá g á n a k  a z t az ágá t, m e ly  ke zd e tb e n  a p á sz to rm ű vésze t ta la já n  v e rt gyöke re t, 
de k é s ő b b  a le g k ü lö n b ö z ő b b  fo g la lk o z á s ú  és is k o lá z o tts á g ú  e m b e re k  (ra b o k , k a to n á k , 
p á sz to ro k , e rd é s z e k , ip a ro s o k , ta n á ro k , m ű vé sze k ) te h e ts é g e , ig ye ke ze te , m u n k á i révén  
te re b é ly e s e d e tt lo m b o s  fá vá  és m e ly e t m a  is é le tb e n  ta r t  a m ag ya r é le k  d íszítő  ösz töne , 
k rea tiv itá sa . N em  csu p á n  á lm om , de e ltö k é lt s zá n d éko m  is egy b a ra ckm a g  é k sze re kn e k , a 
m ag ya r m in ia tű r  m űvé sze tn e k , m in ia tű r  s k u lp tu rá k  tá rg y i d o k u m e n tu m a in a k  h e lye t b iz tos ító  
m úzeum  lé trehozása , fő le g  a zé rt, m e r t a m úze u m o kb an  sosem  a le tű n t k o ro k  te m e tő jé t lá t
ta m , hanem  az u tá n u n k  s z ü le tő k  és a m ában  é lő k  jö v ő jé n e k  szü lőszobá já t, b ö lcső jé t. M in 
d en  g o n d d a l te rv e z e tt ,  re n d e z e tt k iá llí tá s  fe lé le s z th e t i s g e r je s z th e t i a lá to g a tó k b a n  az 
a lko tá s  vágyá t. Ezt a c é lt sze re tn é m  -  szo lgá ln i m agam  is.

SZÁLAI LAJOS
1 9 3 7  au g usz tu s  2 2 -é n  N é m e tké re n  szü le ttem . A  csa lá d b an  tö b b e n  é rd e k lő d te k  a 

fa fa ra g á s  irá n t.  1 9 9 7 -b e n  e g y  k o llé g á m  m u ta t ta  az é k -ro v á s t,  a m i fe lk e lte t te  é rd e k 
lő d é se m e t. U tána  ke zd tem  el fo g la lko zn i, s k ife jle sz te n i a v irá g o s  m in tá ka t.
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Beregnyei Miklós:

Újabb múzeum Pakson

Az 1 9 6 9 -b e n  e lke zd e tt, m a jd  leá llíto tt, de 1 9 7 3 -b a n  ú jra  in d íto tt a to m e rő m ű  é p ítkezés  irányító i s ze re tté k  
vo ln a  e lk e rü ln i a zo ka t a h iá n yo ssá g o ka t, ke lle m e tle n s é g e k e t, m e ly e k  az e lőző  o rszá g o s  n a g yb e ru h á zá so ko n  
je le n tk e z te k . így tö b b e k  k ö z ö tt az ép ítkezé se n  d o lg o z ó k a t nem  zs ú fo lt b a ra k k o k b a n  h e lye z té k  el, hanem  ö tsz
in tes, ö s s z k o m fo r to s  la k á s o k b a n . A  p ane l házak  s iv á rs á g á t is o ld a n i s z e re tté k  vo lna , e z é rt C se te  G yörgy és 
csa p a tá ra  b íz ták  a m e g o ld á s  k id o lg o zá sá t. Á m  e k k o r m ár m űkö d é sb e  lé p e tt az a m ag ya r m e n ta litá s , m e lye t egy 
is m e rt a n e k d o ta  is m e g ö rö k íte tt: m ik o r m e g d ö g lö tt a gazda  tehene , m e g k é rd e z té k  tő le  m i a k ívánsága?  M ire  
így fe le lt: d ö g ö ljö n  m eg  a szo m széd  te h e n e  is. A  p a n e lh a lo m  kü lső  o rn a m e n tik á já n a k  m eg vá lto z ta tá s i k ísé rle te  
o rszá g o s  ép ítésze ti v itá t ro b b a n to tt ki, m a jd  a sza k m in is z te r k ije le n te tte : “ H át jó , ha a sza km a  így lá tja ; az egész 
o rszág  szü rké b e n  la k ik , m ié r t  le g ye n e k  a p a k s ia k  k ü lö n b e k  n á lu n k  ? És e g y é b k é n t is, m i lesz, ha m in d e n k i ilye t 
aka r."

S ze re n csé re  az a to m e rő m ű v e t ép ítő  sza k e m b e re k e t nem  s ik e rü lt leá llítan i, a m in ősé g i kö ve te lé se ike t ha 
n agy  v itá k  á rá n  is, de  s ik e rü lt  m e g v a ló s íta n iu k . A  n a g y b e ru h á z á s t irá n y ító  s z e m lé le t része  v o lt  az is, h ogy  
m e g ö rö k íts é k  az é p ítkezé s  tö rté n é s e it. E bben nagy se g ítsé g e t n yú jto tt a T o lna  m egye i N épú jság  és m u n ka tá rsa i 
-  J a n tn e r János , P á lko vá cs  Jenő , O rdas Iván, G ottva ld  Károly, G em enc i Józse f, Hazai Jó z s e f -  a k ik  rendsze re 
sen tu d ó s íto tta k  az é p ítkezé s rő l. A  N épú jság  á lta l v á lla lt k ró n ik á s  szerep  fe le rő s íte tte  az ép ítkezé s  irá n ti k ívánc
s iságo t, a ren d sze re sen  m e g je le n ő  tu d ó s ítá sa iva l in s p irá lta  az o rszá g o s  la p o k a t is arra, h ogy  h ébe-hóba  ő k  is 
tu d ó s íts a n a k  P aksró l. Ezek a tu d ó s ítá s i id ő p o n to k  g ya k ra n  egybe  e s te k  egy -e g y  neves s ze m é ly  P a ks ra  lá to 
ga tásáva l.

A z é p ítk e z é s e n  je le n  lévő  n agy  é p ítő ip a r i v á lla la to k n a k  -  m in t p é ld á u l a 2 2 . ÁÉV; TÁÉV -  v o lt sa já t 
lap juk , így ez is in s p irá lh a tta  az 1 976 . Ja n u á r 1-el m e g a la k u lt Paksi A to m e rő m ű  V á lla la t ve ze tő it egy sa já t lap 
ind ításá ra , m e ly  N eu tron  c ím m e l je le n t m eg. M indössze  k é t szá m o t é lt m eg, m e r t 1 9 7 8 . n o ve m b e ré b e n  m e g je 
le n t az A to m e rő m ű  É pítő i c ím ű  lap, m e ly  néhány  n é vvá ltoz ta tás  u tán  m a  m á r a XXI. É v fo lyam ába  lé p e tt A to m 
e rőm ű  c ím m e l.

A  m egye i N épú jság , a N eu tron , az A to m e rő m ű  Építő i gazdag  fo rrá s a  az ép ítkezé s  tö r té n e té t fe ld o lg o zn i 
szándékozó  k u ta tó k n a k .

T e h á t az  a s z e m lé le t ,  m e ly  az  é p í tk e z é s  m ű s z a k i irá n y í tá s á b a n  je le n  v o lt ,  h a to t t  az  é p í tk e z é s  
tö r té n e té n e k  m e g ö rö k íté s é t fo n to s n a k  ta r tó  szem é lyekre . Egym ás u tán  je le n te k  m eg könyv a la kb a n  is ezek a 
m un ká k , m e lye k  az ü z e m tö rté n e ti g yű jte m é n y ü n k  fo n to s  d o ku m e n tu m a i.

A z  a to m e rő m ű  é p íté s é n e k  és ü z e m e lé s é n e k  tö r té n e té t  1 9 9 1 -ig  d o lg o z ta  fe l az 1 9 9 5 -b e n  m e g je le n t 
“ Húsz év -  az a to m e rő m ű  é p íté sé n e k  tö r té n e te ” c ím ű  könyv. 1 9 9 2 -tő l ped ig  az é ve n ké n t m eg je le n ő  é vkönyvek  
rög z ítik  az a to m e rő m ű b e n  tö r té n t  fo n to s a b b  esem ényeke t.

Az 1 9 9 5 -ö s  év n em  cs a k  az ü z e m tö rté n e t írásban  je le n t m é rfö ld k ö v e t, hanem  a tá jé k o z ta tó  m un ká b a n  
is, ugyan is  sze p te m b e r 2 8 -á n  ü n n e p é lye s  kü ls ő s é g e k  kö ze p e tte  n y ílo tt m eg a T á jé ko z ta tó  és L á toga tó  K özpon t 
(TLK). A  köze l 1 0 0 0  m 2-e s  k iá llító té rre l re n d e lke ző  TLK -ban m ár ü z e m tö rté n é sz  s tá tu s z t is lé te s íte tte k , ezzel 
h iva ta los  ra n g ra  em e lve  az ü z e m tö rté n e ti te vékenysége t.

A  T LK  m e g n y itá s a  ó ta  é ven te  3 0 .0 0 0  fő  lá to g a t el az a to m e rő m ű b e  és 1 9 9 9 . S z e p te m b e r 2 3 -á n  kö 
s z ö n th e ttü k  a 1 0 0 .0 0 0  lá to g a tó t. K özben az O rszágos M űszak i M úzeum  sza ke m b e re i ja va so ltá k , hogy pá lyáz
zuk m eg  a m úzeum i s tá tu sz  e lnye résé t, h iszen a m it a TLK -ban lá tta k  és ta p a s z ta lta k , az fe ljo g o s ít b e n n ü n ke t 
e rre  a m e g tisz te lő  c ím re .
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A  p á lyá za to t b e n y ú jto ttu k  a N em zeti K u ltu rá lis  Ö rökség  M in isz té r iu m á h o z , és  1997. J ú liu s  16-án be je
g ye z ték  a T á jé ko z ta tó  és L á tog a tó  K ö zp o n to t és a n n a k  ü ze m tö rté n e ti g yű jte m é n yé t a M a g ya ro rszá g i M úzeum i 
in té z m é n y e k  A n ya kö n yvé b e , és m e g k a p tu k  a m úze u m i m ű k ö d é s i e n g e d é ly t. Ezzel P a ksn a k  n é g y  m úzeum a  
lenne, ám  to vá b b ra  is há rom  m ara d t, h iszen a Vasúti M úzeum ró l c s a k  m ú lt időben  le h e t beszé ln i.

A  Lá tog a tó  K ö zp o n to t nem  csa k  lá to g a tó k  ke re s ik  fe l, hanem  a zok  a fő is k o la i és e g ye te m i h a llg a tó k  is 
a k ik  s z a k d o lg o z a ta ik  m eg írá sá ho z  ke re sn e k  iro da lm a t, és k é rn e k  egyéb  s e g ítsé g e t. A  té m a v á la s z tá s u k  és a 
vá la sz to tt té m a  k id o lg o zá sá h o z  k ívá n un k  se g ítség e t nyú jtan i azzal, h ogy  fe ls o ro lju k  a zo ka t a fo rrá s m u n k á k a t, 
m e lye k  az ü ze m tö rté n e ti g yű jte m é n yb e n  m eg ta lá lh a tó k .

AZ ÜZEMTÖRTÉNETI GYŰJTEMÉNY FELOSZTÁSA:

1. írá so s  a n ya g ok
1.1. Az ép ítkezésse l fo g la lko zó  írások
1.2. Az üze m e lte té sse l fo g la lko zó  írások
1.3. Az e rő m ű  k iadványa i

2. Tárgyi e m lé ke k
2.1. Az e rőm űve l ka p c s o la to s  tá rg y i e m lé k e k
2 .2 . A  v illa m o s  ip a rra l és az a to m e n e rg iá va l k a p cso la to s  tá rg y i e m lé k e k
2 .3 . Az a to m e rő m ű  re k lá m tá rg ya i

3. F o tó a rch ívu m
3.1. Az ép ítkezésse l ka p cs o la to s  fo tó k
3 .2 . Az ü ze m e lte té sse l k a p cso la to s  fo tó k

4. S a jtó figye lé s
5. CD-tár
6. S zakd o lg oza tok
7. K ö n yv tá r
8. F ono téka  (ha n g fe lvé te le k  sa jtó tá jé ko z ta tó k ró l, r ip o r to k  hanganyaga )
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A bormúzeum előszobájában
(Kováts Balázs mondja el gondolatait a paksi Borbarát Klubról)

Paks város történetében mindenkor jelentős szerep jutott a szőlőnek és a 
b o rn a k . A  vá ro s  je le s  szü lö tte , J á m b o r Pál is s o k s z o r és na g yon  szé p e n  
e m lé k e z ik  m eg a H id e gvö lgyben  vo lt s ző lő jü k rő l. Talán nem  tú lzás , ha  azt 
mondom: a paksi ember génjeiben örökíti át a szőlő és a bor szeretetét.
Ezek a gének szunnyadhatnak abban a 15 emberben, akik másfél évvel 
ezelőtt megalapították a paksi Borbarát Klubot. A klub elnökét, Kováts 
Balázst kérdeztem a megalakulás körülményeiről és az eddig végzett 
munkáról.

Kováts Balázs: Egy kisvárosban általában minden úgy indul, hogy az emberek egymásra találnak különböző 
rendezvényeken, közben megisznak egy pohár bort vagy sört. Egyszer csak azt veszi észre, hogy a dolog közepében 
van, és ez így történt velem is. 1998 tavaszán többen beszélgettünk, volt iskolatársak, jelenlegi munkatársak, lakótár
sak és ekkor jött az ötlet: ideje lenne megalakítani Pakson is egy a bor-kultúrát ápoló baráti kört. Akkor még nem is 
gondoltunk ilyen nagy léptékű dologra, hogy múzeumot létesítünk, vagy, hogy legyen hivatalos klubhelyiségünk. Ám 
az ötlet tovább érlelődött a fejekben, ki-ki hozta a barátait, és 1998. márciusában a Prelátus épületében megalakítot
tuk a paksi Borbarát Klubot. Stílszerűen választottuk a Prelátust, hiszen ezt az épületet mindig körbe vette a szőlő, az 
épület alatt lévő pincékben pedig mindig borfeldolgozás és bortárolás folyt. Az első esti összejövetelen persze még 
nem voltak borkészleteink, de egy kellemes baráti összejövetel volt, melynek az lett a vége, hogy a társaság valóban 
komolyan gondolta azt, amivé fejlődtünk. Egy hónap múlva már alapszabály tervezetet készítettünk, meg voltak az 
elképzelések, hogy ki mit csináljon, ki mihez ért. Végül is az alapszabály megfogalmazása, kidolgozása mozdította el 
az ügyet abba az irányba, mely irányba ma haladunk. Megfogalmaztuk, hogy célunk a hazai borkultúra legnemesebb 
hagyományainak ápolása, a bor mint kulturált élvezeti cikknek a fogyasztása, továbbá jó értelembe vett reklám és 
ismeretterjesztés. így került be az alapszabályunkba is, melyet egyik jogász tagunk öntött elfogadható formába, a klub 
neve is, mely “Borbarát Klub Paks” címmel került bírósági bejegyzésre.

A következő alkalommal már a működési rendünket tárgyaltuk, megválasztottuk azokat a tisztségviselőket, 
melyek a jogilag bejegyzett társaságnál kötelezően elő vannak írva. Ez csak a hivatalos rész volt, ezzel párhuzamosan 
folyt a “borbarát” program, folyamatosan hívtunk meg neves magyar borászokat, akik előadásokat tartottak és hozták 
a saját legjobb boraikat. Akkor kezdtük megérteni, hogy abban a borban mi is van, mire kell odafigyelni a feldolgo
zástól a tárolásig. Ekkor tudatosodott bennünk, hogy mit is jelent a bor illatanyaga, bukója, íze, zamata, a bor együt- 
tléte, az összbenyomás. Először nyilván az ismeretségi körünkből hívtunk előadókat, ám később már érkeztek
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e lőadó ink Egerből, V illánybó l, a Badacsony v idéké rő l és term észe tesen  Szekszárdró l. Az em líte tt b o rv idékek  híres 
borászai után mi indu ltunk  szakm ai kirándu lásra , így Tolna m egyében két híres p incésze te t ke restünk fel, ahol a szak
mai e lőadáson tú l m eg is kós to lha ttuk  a bort. Ezt a “ kós to lha ttunk” szót m indig  ki kell em elnem , m ert ez a Klub nem 
a tivornyázók társasága, hanem kifejezetten a bor ízlelése, a bor kóstolása van napirenden. Egy esti találkozón, ha 
m ind a tizenöten jelen vagyunk, 6-8 palack bor ha elfogy, és 120-150 percnél nem tart tovább az összejövetel. Van 
egy íratlan szabályunk, m iszerin t m inden hónap m ásod ik péntekén este 18 ó rako r ta lá lkozunk. Ez m ár a másfél év 
a la tt au tom atizm ussá  vá lt bennünk, ettő l függe tlenü l m eghívót m indig  kü ld ü n k  a ta goknak , hogy le lk ileg  fe lkészü l
hessenek és e lő tanu lm ányt tud janak  fo ly ta tn i a rendezvény tém ájához. A  nyári hónapokban szünete t ta rtu n k , aztán 
szeptem berben ú jra kezdjük. A  nyár ele jén van Pakson a blues és gasztronóm iai fesztivá lt és ennek kere tében az idén 
már másodszor rendeztük meg az Országos Borbarát találkozót. Ez egy plusz program Pakson, ami eddig még nem 
volt, és ha az idei találkozót nézem, akkor elmondhatjuk, hogy Magyarország legjobb pincészeteinek "képviselői 
gyű ltek  össze m ásfé l napra, és igen nagy sikere vo lt ennek a nyito tt rendezvénynek.

Nem ragad tunk le annál, hogy csak borászokka l és p incészetekkel ism erked jünk  meg, bár M agyarországon 
nagyon  s o k  és h íre s  p in ce  van, és s o k  h íres  bo rász , így n em  fé lü n k  a p ro g ra m h iá n y tó l. De nem  cs a k  ezzel 
fog la lkozunk, ehhez sok m inden társu l, sok m indent kell tanuln i, a bor nem  önm agában csak bor, ahhoz tá rsu lnak 
illem szabályok, tá rsu lnak  c iv ilizációs szokások, tá rsu lnak  d ivatok, és tá rsu l olyan sok m inden, am i fel sem tű n ik  az 
em bernek, csak akko r am iko r bele csöppen egy ilyen környezetbe. Ezért néha szakú jság író t hívunk, aki a borászatta l 
fog la lkozik , és jó l ism eri a hazai bo rtö rténe lm e t, a belső borászati híreket, p le tykákat. A  novem beri összejövete lünkre 
egyenesen Párizsból é rkeze tt egy ifjú m agyar hölgy, aki hozta m agával azokat az illa tm in táka t, am e lyeke t a franc ia  
borászok is használnak, m ely segítségével soka t lehet tanuln i. Az is bizonyos, hogy valószínűleg több  százszor végig 
kell m enni ezeken az illa tm in tákon , hogy az em ber m egta lá lja  bennük azokat a kü lön legességeke t m elyeke t rejtenek, 
vagy egyálta lán szét tud ja  vá lasztani az em ber az illatokat.

Kom oly önképzést fo ly ta tna k  a tag ja ink , m indenki já ra tja  a nagyon nívós szakm ai lapot, a Borbará t Magazint, 
m elynek főszerkesztő je, hazajáró vendég a k lubunkban, sok élő kapcso la tunk lé tre jö tté t és fö n n ta rtá sá t segíti. Azt is 
tu d ju k  egym ásról, hogy k inek m ilyen szakkönyve van, m elyeket m ár cé ltudatosan  gyű jtöge tünk.

Az a laku lásko r három  cé lt tűz tünk  m agunk elé. Az első, hogy tanu ln i kell, m e rt sok m inden t m eg kell ism erni 
ahhoz, hogy ha az em ber szem be kerü l egy rubinszínű, vagy m ézszínű borra l, akko r m it kezdjen vele, hogyan közeled
jen hozzá. Van m it tanuln i, de szerencsére van kitő l tanuln i, és az akara t sem hiányzik.

A  m ásik cél az em beri o ldal fe lő l közelíti a tém át, a barátság, az együ ttlé t ö röm ének a fe lfedezte tése, hiszen a 
mai rohanó, kem ény és hideg v ilágban nagyon h iányzik az apá ink korára  je llem ző  kvaterkázás; hogy néhány em ber 
leül néhány pohár bor m ellé, és józanu l m aradva a világ do lga iró l beszélgessen. A 15 ember, aki m ásfé l éve összefo
gott, ma is h iánytalanul együ tt van és a le lkesedésük sem lanyhult. M ár az nagy eredm ény, hogy havonta legalább van 
két óra, m ely idő a la tt az em ber k ike rü l a hé tköznapok dará ló jábó l és más m ódon közelíti m eg az életet.

itt hozzá kell tenni, hogy nem  vagyunk egy m agunkba fo rdu ló  társaság, m inden össze jövete lünkre  vendégeket 
hívunk, m inden évben egyszer nyílt napot ta rtu n k , k irándu ln i m együnk, tehá t ném i ny ito ttság  van bennünk, és a szim 
patizáns kö rünk  fo lyam atosan nő.

A  ha rm ad ik  cé lunk  az, és itt nehéz nem  fe llengzős szavakat használni, hogy Paks városát gazdagítsuk. A m it 
teszünk, am it gyű jtünk, és am it ép ítünk és bútorozunk, az nagy valószínűséggel hosszú távon nem csak a m ienk. Ez a 
15 em ber egy bizonyos ku ltú rá t próbál a m aga m ódján, nem  harsogva, nem erőszakosan behozni ebbe a városba, 
vagy ta lán  visszahozni. M ind em e lle tt egy olyan gyű jtem ényt hozunk létre, m elynek egy részét vendége inkke l e lfo
gyasztjuk, de a m ásik része, a leg jobb m agyar borok egy e lzárt p incerészbe kerü lnek. Ez az e lzá rt rész hordozza m ajd 
azt a kis m ik ro tö rténe lm e t, m ely hozzá ta rtoz ik  a város je lenéhez és jövőjéhez. A rs poé tikán k  is az, hogy egy palack 
borban sok m inden benne van, nem  csak a nedű, hanem  a fo lyadékban o tt van annak a korszaknak, m elyben a szőlőt 
te rm eszte tték , leszedték és fe ldo lgoz ták  -  az idő járási viszonyai, az em ber a lko tó  kedve, a m unká jának a m inősége, a 
kor divatja. Á ru lko d ik  és m esél a palack, m esél a címke, a dugó. N ekünk sok évjáratnyi bo ra ink  vannak és lesznek, 
m ely m ár egy nagyobb tö rténe lm i szakaszt is leképezhet.

Szeretnénk, ha néhány évtized m úlva a po lcra  nyúlva egy paksi, vagy egy m esszirő l jö tt vendégnek azt m ond
hatnánk, hogy kérem  va lam ikor a 900 -as évek végén M agyarországon ilyenek vo ltak  a borok. Lehet, hogy 15-20 év 
m úlva a bo rok élvezeti é rtéke  m ár nem lesz töké le tes, de a tö rténe lm i é rtéke  biztos, hogy nagy lesz.
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Sokan kérd ik : nyilvános lesz-e Borbarát Klub ? Azt kell m ondjam , hogy egy jó  ideig még nem lesz nyilvános, 
h iszen a 15 a lap ító  tag  m indegy ike  do lgozik , e lfo g la lt em berek, egy ik  sem vá lla lko z ik  arra, hogy bem u ta tó ka t és 
fogadó ó ráka t ta rtson . Lehet, hogy eljön az az idő, am ikor ezt a fa jta  gondo lkodásunka t egyszer m ajd m ódosítani kell, 
ám ma még egy gyű jtem ény lé trehozásának az ele jén ta rtu n k , egyelőre do lgozunk, ta n u lun k  és gyű jtenünk kell. Ter
m észetesen az összegyűlt tapaszta la toka t és ism ere teke t igyekszünk fo lyam atosan továbbadn i nyílt napokon, egy-egy 
ú jságc ikk  ere jé ig és a m eghívott vendégek útján.

A  köze ljövő  te rve i gyako rla tila g  ugyanazok m in t az e lőző időszak te rve i vo ltak : m iné l tö b b  neves m agyar 
b o rássza l, s z ő lő te rm e lő v e l, b o rs z a k é rtő v e l, g a zd á lko d ó va l és b o rd ip lo m a tá v a l ö s s z e is m e rk e d n i. M e g ism e rn i 
vé lem ényüke t a m agyar borró l, a nem zetközi borhe lyzetrő l és tanuln i, tanu ln i. Meg kell ism ernünk  a bor e tike ttjé t, 
hogy m ilyen pohárban, m ilyen m ódon, m ilyen hőm érsékle ten  és m ilyen é te lekhez m ilyen bo roka t illik  és lehet fogyasz
tani.

Az e lm ú lt m ásfé l év legnagyobb eredm énye, hogy e lké szü ltü nk  a p inceha jónkka l, van szépen berendeze tt 
k lubhe ly iségünk, bár még sok m inden h iányzik innen. És akko r még hol vagyunk a boroktó l, hiszen m a egy jó  palack 
bor 2-4 ezer fo rin t. Kapkodni viszont nem szabad, nyugodtan és kényelm esen kell e lőre m ennünk, és úgy tűn ik , hogy 
néhány szponzort is s ike rü l m e llénk  á llítan i. A  több, m in t 4 0  m éteres p inceágban m in tegy tízezer pa lack szám ára 
ép íte ttünk tá ro ló  rendszert.

N yugodtan m ondhatom , hogy van Pakson egy újabb civil szervezet, m ely m ásfé l év a la tt m egm uta tta , hogy 
é letképes, nem csak papíron létezik, és néha nagyobb számú é rdek lődő t is meg tud m ozgatn i.

A  gyűjtő  m unkánk e redm ényeként a Prelátus p incé jében m ár o tt vannak a tá ro ló  po lcokon Paks, Szekszárd, 
B adacsony, V illá n y  és E ger k ivá ló  év já ra tú  bo ra i. S ze re tn é n k  a k a rá c s o n y t úgy m e g ü n n e p e ln i, hogy a so m ló i 
bo rv idéknek szánt po lcok lega lább részben fe ltö ltésre  kerü ljenek. A jövő  évi te rvü n k  pedig az, hogy a toka ji borv idék 
te rm ése it is ide hozzuk, m ert azok a bo rok exkluzívak, né lkü lük  n incs igazi m agyar gyűjtem ény, de sa jnos nagyon 
d rágák is.

Tovább s z e re tn é n k  g ya ra p íta n i a p ince  m úzeum i részé t, m e lye t egy kü lön  a jtó  vá la sz t el, és oda n incs 
bejárkálás, azt a részt m ár valóban az unokáknak szánjuk. Szóval, te rvü n k  van bőven, rem é ljük  b írjuk energiával és 
pénzzel, és az sem  m e llékes ha b írjuk  a város lakó inak sz im pátiá já t és jó a ka ra tá t, és rem é ljük , hogy az irigység 
he lyett az együ ttm űködési szándék fog m egerősödni, m ely további lendü le te t adhat m unkánkhoz.

Lejegyezte: Beregnyei M iklós

Kováts Balázs a “nagym ester"
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